
SERVICE CONDITIONS

SERVISA NOTEIKUMI

APTARNAVIMO SĄLYGOS

TEENINDUSTINGIMUSED

УСЛОВИЯ ОБСЛУЖИВАНИЯ

Free service does not cover:
- cracked or damaged glass, plastic parts;
- wearing out accessories or wearing out parts (for example, filters);
- cleaning, maintenance or change of wearing out parts;
- decorative coatings;
- connection cables, plugs;
- damages of the device, resulting from accidents, natural calamities, natural 
hazards, etc.

Free service is not possible in case if:
- there are no purchasing documents for the article;
- the service application for the article is filled in incorrectly or incompletely;
- the correct use instructions of the product were not followed (see sections 
ʺGeneral safety precautionsʺ, ʺSpecial safety precautions for this deviceʺ, 
ʺPreparationʺ, ʺUseʺ, ʺCleaningʺ);
- the damage of the product occurred as a result of natural wear;
- unwarrantedly repaired, damaged or modified device.

Nemokamas aptarnavimas netaikomas:
- sudaužytoms arba sulaužytoms stiklo, plastmasės detalės; 
- nusidėvėjusiems priedams arba dylančiom detalėm (pvz. filtrams);
- dylančių detalių valymui, techniniam aptarnavimui arba pakeitimui;
- dekoratyvinei dangai;
- sujungimo kabeliams, kontaktinėms šakutėms; 
- jeigu prekė sugadinama nelaimės atveju, gamtos katastrofos, stichijos ar pan. rezultate.

Nemokamas aptarnavimas neatliekamas, jeigu:
- nėra prekės pirkimo dokumento;
- neteisingai arba nepilnai užpildytas prekės aptarnavimo užsakymas;
- nebuvo prisilaikyta prekės naudojimo instrukcijos reikalavimų (skait. skyrius; 
ʺBendrieji  saugos reikalavimaiʺ, ʺSpecialūs saugos reikalavimai naudojant šį 
įrenginįʺ, ʺParuošimas darbuiʺ, ʺNaudojimasʺ, ʺValymasʺ);
- prekės defektas atsirado kaip natūralaus nusidėvėjimo rezultatas.
- gaminys savavališkai remontuotas, sugadintas arba modifikuotas.

Tasuta teeninduse alla ei kuulu järgmised osad: 
- purunenud klaas- või plastmassdetailid;
- kuluvad detailid (näiteks filitrid);
- kuluvate detailide puhastamine, tehniline hooldus või vahetus;
- dekoratiivkiht; 
- ühenduskaablid, pistikud;
- õnnetusjuhtumite, loodusõnnetuste vms tagajärjel tekkinud tootevigastused.

Tasuta teenindus pole võimalik, kui:
- ei ole toote ostudokumenti;
- artikli koht käiv teeninduse avaldus on kas ebakorrektselt või mitte lõpuni täidettud;
- kui ei järgita korralikult kasutusjuhendit (vaata peatükke: ʺSeadme 
ohutu kasutuse  üldtingimusedʺ, ʺAntud seadme kasutuse eritingimusedʺ, 
ʺEttevalmistusʺ, ʺKasutusʺ, ʺPuhastamineʺ);
- loomuliku amortisatsiooni poolt põhjustatud seadmevigastused.
- ostja poolt parandatud, kahjustatud või ümberseadistatud seade.

Бесплатный сервис не распространяется на:
- разбитые или сломанные стеклянные, пластмассовые детали;
- изнашиваемые аксессуары или изнашиваемые детали (например, фильтры);
- чистку, техническое обслуживание или смену изнашиваемых деталей;
- декоративную отделку;
- соединительные кабели, штепсельные вилки;
- повреждения товара, возникшие в результате несчастных случаев, 
природных катастроф, стихий и т.д.

Бесплатный сервис невозможен в случае, если:
- не имеется документа, подтверждающего покупку товара;
- запрос на сервис товара заполнен неправильно или неполностью;
- не соблюдались условия правильного использования (см. разделы ʺОбщие 
правила техники безопасностиʺ, ʺСпециальные указания относительно 
безопасного использования для данного устройстваʺ, ʺПодготовкаʺ, 
ʺИспользованиеʺ, ʺЧисткаʺ;
- повреждение изделия возникло в результате естественного износа;
- изделие самовольно ремонтировали, повредили или модифицировали.  
                                           4815526

Bezmaksas serviss neattiecas uz:
- sasistām vai salauztām stikla, plastmasas detaļām;
- nolietojamiem piederumiem vai dilstošām detaļām (piemēram, filtriem);
- dilstošo detaļu tīrīšanu, tehnisko apkopi vai nomaiņu;
- dekoratīvajiem pārklājumiem; 
- savienojuma kabeļiem, kontaktdakšām;
- preces bojājumiem, kas radušies nelaimes gadījumu, dabas katastrofu, stihiju 
vai tml. rezultātā.

Bezmaksas serviss nav iespējams gadījumos, ja:
- nav preces pirkuma dokuments;
- preces servisa pieteikums aizpildīts nepareizi vai nepilnīgi;
- nav ievēroti preces pareizas lietošanas nosacījumi (skat. nodaļas; ʺVispārējie 
drošības noteikumiʺ, ʺSpeciālie drošas lietošanas norādījumi šai ierīceiʺ, 
ʺSagatavošanaʺ, ʺLietošanaʺ, ʺTīrīšanaʺ);
- preces bojājums radies dabīgā nolietojuma rezultātā;
- izstrādājums patvaļīgi remontēts, sabojāts vai pārbūvēts.

Thank you for your purchase!
USER MANUAL

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

- Carefully read this manual before use and store it in a safe place with the cash 
receipt and, if possible, cardboard box and packaging material. When transferring 
the appliance for use to other person, add the user manual.
- Use the appliance according to the intended uses as provided for in the user 
manual and as specified. Appliance is not intended for commercial use. Do not 
use the appliance outdoors (except for the appliances intended for use outdoors). 
Protect the appliance from heat, direct sunlight, moisture and sharp impacts. Never 
submerge the device in water or other liquid. Do not touch the appliance with wet 
hands. If the appliance is covered with dew or soaked, unplug it from the socket 
immediately.
- Every time before cleaning, attachment of accessories or moving, switch it off and 
unplug from the socket (pull the plug instead of cable). Disconnect the appliance 
after the use or before dismantling of accessories.
- Do not leave switched on electric appliances unattended. If it is necessary to 
leave the room, switch the device off or unplug it from the socket.
- In order to protect children from flash-burns, after the use, roll up the cable and 
place the appliance in a place out of reach of children.
- Inspect the device and cable on regular basis. In case of obvious damages, do not 
connect the appliance with electrical power network.
Do not repair the appliance by yourselves, entrust this job to authorised specialists. 
Due to safety reasons, replacement of cable for equal one may be provided by 
the manufacturing factory, our service workshop or specialist with appropriate 
qualification.
- Use only original spare parts.
- Please, comply with the description given in the section “Special appliance safety 
information”.

 WARNING: Choking and suffocation risk!
• Due to safety reasons, do not allow children to play with the packaging 
material (plastic, foam plastic, cardboard etc.).
• Take care that children do not play with the device.

Special instructions for the safe use of this device 
 ATTENTIONS:

• Do not keep this device immediately next to heating equipment or electrical 
devices.
• Do not switch the device on without water in it.
• Do not scratch the ultrasound probe.
• The devices uses ultrasound. This sound can bother pets.

• Do not try to repair the device yourself. Always contact a sufficiently qualified 
technician. To avoid hazards, always get the faulty cord replaced by the 
manufacturer or at our customer service centre, or arrange for a qualified specialist 
to do this, using an identical cord.
• This device may be used by children of 8 years and older and by persons with 
restricted physical, perceptual, and mental ability, or persons who lack experience 
or knowledge, provided that they are supervised or instructed in the safe use and 
understand the hazards involved.
• Children must not play with the device.
• Children must not clean and perform user maintenance of the device without 
supervision.

Instructions
This air humidifier is designed for rooms of up to 50 m2, and consumes a low 
amount of energy.
You can use this device to create pleasant humidity in your room. It offers the 
following benefits:

• Healthy room climate and good well-being.
• Dust prevention, making it ideal for people with allergies.
• Moisture is delivered to your skin.
• Protects furniture from drying out and prevents cracks from forming in 
parquet or wooden floors.
• Prevents electrostatic charges from forming in the air.

The device is additionally equipped with a ceramic filter at the filler cap. The 
ceramic beads in the filter reduce the build-up of limescale:

Preparation
• Carefully remove all parts from the packaging.
• Clean the device before you use it for the first time, following the instructions in 
the Cleaning section.

Location
• A smooth, non-slippery surface is a good place for setting up the device.
• Beware of nearby electrical devices. Prevent them from getting wet.
• The device works more efficiently when the windows and doors are closed.

Water 
 ATTENTION:

Do not use water from a clothes dryer or water with additives (such as 
aromatic oils, perfume, fabric softeners, or other chemicals). It can damage 
the device. 

 NOTE:
If you use very hard water, deposits may form in the tank, on the bottom of 
the base unit, and on the surface of the ultrasonic probe. If scale fully coats 
the probe, the device will not work properly.

• We recommend using distilled or freshly boiled and cooled water.
• Water temperature must not exceed 40 °C.
• Change the water every 3-4 days, even if it is not fully used up.

• If you don’t use the device for a longer period of time, drain the water from the 
tank and the base device.
Allow all parts of the device to dry.

Preparation
Remote control 

 NOTE:
The manufacturer of the remote control battery packages it in plastic film for 
insulation. Before first use,
remove this film, so that the remote control can be used.
The remote control has a range of approximately 8 metres. When using the remote 
control, make sure there are no obstacles between it and the sensor on the device.
Changing the remote control battery
If the range of the remote control shrinks during use, please replace the CR2025 
battery with a new one.
To replace the battery:
1. Press the battery holder tab and pull the battery holder out of the back of the 
remote control, remove the old battery and then insert a new one.
2. Always pay attention to the polarity indications (+/-) on the battery and the battery 
holder.
3. Then fully insert the battery holder into the remote control.

Filling with water 

 ATTENTION!
Do not pour water into the opening of the nozzle.

Parts (figure A)

1 Handle
2 Mist ejection nozzles
3 Water tank
4 Water tank lock
5 Power cable
6 Water tank cap
7 Water tank LED
8 Mist diffuser
9 Fragrance tank
10 Ceramic filter
11 Remote control
12 Battery compartment
13 Brush

Control panel elements and their meaning (figure B)

1 Display
2 Temperature
3 Timer
4 Plasma icon
5 Heating icon
6 ‘No water’ icons
7 Night mode icon
8 Wi-Fi icon
9 AUTO mode
10 Current humidity
11 Current mist level
13 ON/OFF button
14 Left arrow button
15 PLASMA button
16 HEATING button
17 Control slider
18 LIGHT button
19 Humidity button
20 Right arrow button
21 TIMER button
21 Mist level button

Before first use (figure C)

1. Place the product on a stable, even, and moisture-proof surface.
2. To unlock, turn the water tank lock A3 counter-clockwise.
3. Lift the water tank A3 using the handle A1 to remove the water tank A3 from 
the device.
4. Turn over the water tank A3.
5. Unscrew the water tank cap A6.
6. Fill the water tank A3 with clean water.
7. Screw the water tank cap A6 back onto the water tank A3.
8. Return the water container A3 to the device.
9. Latch the water tank lock A4.

Setting up the app
1. Connect the power cable A5 to a power socket. The display B1 will light up.
The Wi-Fi symbol will flash to indicate that the coupling mode is active.
If the Wi-Fi symbol does not flash quickly, press and hold the power button B12 for 
10 seconds to activate the coupling mode. The Wi-Fi symbol will start flash quickly.

1. Get the App
Scan QR code to download free Robert Smart App

Robert Smart App
Android & Apple

2. Create your account
When you have downloaded the App register with an e-mail

Log In

Sign Up

Once you have created an account, you can start to connect devices and use 
the Robert Smart App

SMART HUMIDIFIER
Robert Smart HUMI 150EN



Connecting the device

1. Make sure your smartphone
- Is connected to Wi-Fi 2.4GHz network
- Has Bluetooth enabled

2. Power up your Device
3. Open the App
- Tap "+"
- Tap "Add Device"

Add Device

Create scene

4. Follow on-screen steps to complete setup 
If connection is unsuccessful scan QR code on product packaging for detailed 
instructions
5. Rename device
For your convenience we strongly recommend to rename device now. Please 
choose an intuitive description

Using the device
1. Connect the power cable A5 to a power socket.
2. Press the ON/OFF button B12 to switch the device on.
The device is set to AUTO mode by default.
In AUTO mode, the device automatically determines the optimum humidity for the 
room based on air temperature.
The display B1 shows the current room temperature and humidity.
3. Press the appropriate function button to set the device to your preferences.
After 15 seconds, the display B1 switches off, and the device goes into standby 
mode. Press any button to leave standby mode.

Description of functions

Function Description

PLASMA Reduces dust and odours from the air by creat-
ing positive and negative ions.

HEATING Produces a warm mist, which delivers more 
mist per hour.
The warm mist can take 10-15 minutes to 
warm up.

LIGHT Switches the water tank LED A7 on/off.

TIMER After a certain time elapses, it switches the 
device off automatically.
1. Press the TIMER button.
2. Set the desired time (1-12 hours) by pressing 
the TIMER button. "TIMER" appears on the dis-
play B1 to indicate that the timer function is set.

NIGHT mode Switches off the water tank LED A7 and the 
display B1.
1. Press and hold the LIGHT button to switch 
to night mode.
Press any button to leave night mode.

CONSTANT HUMIDITY 
mode

Measuring the humidity of the room and main-
tains the set room humidity level in it.
The CONSTANT HUMIDITY mode only works 
in AUTO mode.
1. Press the HUMIDITY button.
2. Set the desired humidity setting and mist 
level using the HUMIDITY button and the 
control slider B16.
3. Press and hold the HUMIDITY button to exit 
the function and switch to AUTO mode.
%RH flashes to indicate that CONSTANT 
MUMIDITY mode has been activated.

AUTO mode Automatically detects optimum room humidity.

MANUAL mode Continuously humidifies the room to achieve 
the set humidity.
1. Press the left B13 or the right B19 arrow 
button and hold it for 3 seconds to activate 
MANUAL mode.
"MIST LEVEL" appears on the display B1 to 
indicate that MANUAL mode is set.
2. Set the desired mist level using the control 
slider B16.

Using the device with a fragrance (figure D)

Do not put aromatic oils into the water tank. Only put the aromatic oil in the sponge 
in the fragrance tank.
Do not use essential oils with the device. Essential oils can damage the product. 
Always use aromatic oils when using the device with a fragrance. Using essential 
oils voids the warranty.

1. Press on the fragrance tank A9 to unlatch it. 
2. Remove the fragrance tank A9 from the device.
3. Add a few drops of water-soluble aromatic oil to the sponge in the fragrance 
tank A9.
4. Place the fragrance tank A9 back in the device
The fragrance will spread automatically as the device is running.
Clean the fragrance tank A9 and the sponge to stop using the device with a 
fragrance.

Automatic switch-off
Once the tank A3 runs empty, the device beeps three times. The ‘No water’ icon B6 
lights up on the display B1. The device stops working automatically.
If the device has stopped working automatically:
1. Switch the device off.
2. Disconnect the power cable A5 to reset the device.
3. Fill the water tank A3 with clean water.
4. Connect the power cable A5 to a power socket.
5. Press the on/off button B2 to switch the device on.

Ending operation
1. Switch off the device using the ON/OFF button.
2. Disconnect the power plug from the socket.
3. Empty the device completely if you intend to not use it for a long time.

Cleaning 

 WARNING
• Always unplug the device before cleaning.
• Never immerse the base device in water during cleaning. This can lead to 
an electric shock or create a fire hazard. 

 ATTENTION:
• Do not use a metal wire brush or any other abrasive objects.
• Do not use acidic or abrasive detergents.
• Do not use chemical cleaning agents.
• Do not damage the ultrasound probe at the bottom of the base device!

Base device
• Wipe the housing with a damp cloth. Then wipe it with a dry cloth.
• Clean the area holding the tank once a week.

1. Wipe the area with a damp cloth. If necessary, use a few drops of food-
grade vinegar and leave it to set in for about 5 minutes.
2. Moisten a cotton pad with vinegar. Gently clean the ultrasound probe until 
you completely remove the deposits.
3. Wipe the device again.

Tank
1. Remove the tank from the base of the device.
2. Rinse the container with clean water.
3. If there are deposits, add about 100 ml of food-grade vinegar to the water. Allow 
the solution to work for about 10 minutes.
4. Remove the deposits on the bottom of the cap and in the top of the container 
using food-grade vinegar.
5. Rinse the container again with clean water.
6. Let the container dry before you close it again.

A10 ceramic filter
After treating about 800 litres of water, the ceramic beads lose their effect. We 
recommend replacing the ceramic filter.

Cleaning around the device
If the device has not been used for a long time, deposits can build up around the 
device, despite the integrated ceramic filter. Regularly clean the surface on which 
the device is placed and all objects near the device.

Storage
• Clean the device as described above and allow it to dry.
• Put the filter with ceramic beads in a separate container once the filter is dry. Store 
it in a cool, shady place.
• We recommend keeping the device in its original packaging if it is not to be used 
for a long time.
• Always keep the device out of the reach of children, in a dry and well-ventilated place.

Troubleshooting

Problem Cause Solution

Device not working. No power. Check the power supply.

Electronics error Contact your dealer or service 
centre

Tank indicator 
flashes red and no 
moisture is ejected.

The tank is empty. Fill the tank.

Insufficient amount 
of moisture 
delivered from the 
spout.

Dirty ultrasound 
probe.

Clean the ultrasound probe as 
described above.

Dirty water. Change the water.

Moisture leaks past 
the spout.

Incorrectly positioned 
tank cap.

Check for any foreign objects 
or dirt between the spout in 
the cap or the inside edge of 
the cap and the top part of 
the tank.
If necessary, remove them and 
place the cap back on the tank. 
The cap must seal tightly.

Unpleasant odour 
produced.

The device is new. Remove the tank, remove the 
cap. Let the device ventilate in 
a cool place for 12 hours.

The water is too old 
or dirty.

Change the water and clean 
the device.

Device very loud. The device is not in a 
stable position.

Check the position of the 
device.

The tank is almost 
empty.

Fill the tank.

Technical details
Model:  HUMI150BKV
Power supply:  220-240V~, 50/60Hz
Power consumption: Warm humidification: 110W 
  Cold humidification: 30W
Maximum radio wave power: 802.11b 17.5 dBm
  802.11g 14.5 dBm
  802.11n 13.5 dBm
Frequency range: 2412-2472 MHz
Channels:  1-13
Water tank capacity: approximately 5.5 litres.

Technical changes are possible. Subject to technical changes without prior notice! 

Let’s conserve the environment! 
Protect our environment: do not dispose of electrical equipment in the 
domestic waste.
Please return any electrical equipment that you will no longer use to the 
collection points provided for their disposal.
This helps avoid the potential effects of incorrect disposal on the 
environment and human health.
This will contribute to the recycling and other forms of reutilisation of electrical and 
electronic equipment.
Information concerning where the equipment can be disposed of can be obtained 
from your Local Authority.

Duplication of this instruction for commercial purposes is not allowed.       4815526

SERVICE APPLICATION
Before sending an article to the service center necessary data should be 
filled in the application.

SERVISA PIETEIKUMS
Pirms izstrādājuma nosūtīšanas uz servisa centru servisa pieteikumā 
jāieraksta nepieciešamie dati.

APTARNAVIMO UŽSAKYMAS
Prieš siunčiant gaminį į aptarnavimo centrą, būtina į prekės aptarnavimo 
užsakymą įrašyti visus reikalingus duomenis.
TEENINDUSE AVALDUS
Enne artikli teenindusse saatmist, peab avaldusse sisestama tarvilikud 
andmed.

ЗАПРОС НА СЕРВИС
Перед отсылкой изделия в сервисный центр в запрос сервиса 
необходимо внести необходимые данные.

EN

LV

LT

EE

RU

Purchase document No.:
Pirkuma dokumenta Nr.:
Pirkimo dokumento Nr.:
Ostudokumendi Nr.:
№ документа, 
подтверждающего покупку: 

Date of sale:
Pārdošanas datums:
Pardavimo data:
Müügikuupäev:
Дата продажи:

Shop name / tel. No.:
Veikala nosaukums / tālr. Nr.:
Parduotuvės pavadinimas / 
tel. Nr.:
Kaupluse nimetus / tel. nr.:
Название магазина / № тел.:

Model name:
Modeļa nosaukums:
Modelio pavadinimas:
Mudeli nimetus:
Название модели:

Accepted for inspection on:
Kad pieņemts pārbaudei:
Kada priimta prekė patikrinimui:
Kontrollimiseks vastu võetud:
Когда принято на проверку:

Claim description: 
Pretenzijas apraksts:
Pretenzijos aprašymas:
Pretensiooni kirjeldus:
Описание претензии:

Buyer’s name / tel. No.:
Pircēja vārds / tālr. Nr.:
Pirkėjo vardas / tel. Nr.:
Ostja ees- ja perekonnanimi 
/ tel. nr.:
Имя покупателя / № телефона:

Application filled by:
Pieteikumu aizpildīja:
Užsakymą užpildė:
Vormi täitja:
Заявку заполнил:

Notes of the service center: 
Servisa centra piezīmes:
Aptarnavimo centro atžymos:
Teeninduskeskuse märkused:
Примечания сервисного 
центра:



Ierīces savienošana

1. Pārliecinieties, vai jūsu viedtālrunis
- Ir savienots ar Wi-Fi 2.4 GHz tīklu
- Tam ir ieslēgts Bluetooth savienojums
2. Ieslēdziet ierīci
3. Atveriet lietotni
- Pieskarieties pie "+"
- Pieskarieties pie "Add Device"

Add Device

Create scene

4. Lai pabeigtu iestatīšanu, izpildiet ekrānā redzamos soļus 
Ja savienojums nav veiksmīgs, skenējiet QR kodu uz produkta iepakojuma, lai 
saņemtu detalizētus norādījumus
5. Pārdēvēt ierīci
Jūsu ērtībai iesakām ierīci pārdēvēt. Lūdzu, izvēlieties viegli saprotamu aprakstu

Ierīces lietošana
1. Pievienojiet strāvas kabeli A5 strāvas kontaktligzdai.
2. Nospiediet ON/OFF pogu B12, lai ieslēgtu ierīci.
Pēc noklusējuma ierīce ir iestatīta AUTO režīmā.
AUTO režīmā ierīce automātiski nosaka optimālo mitrumu telpai, pamatojoties uz 
gaisa temperatūru.
Displejs B1 parāda pašreizējo telpas temperatūru un mitrumu.
3. Nospiediet vajadzīgās funkcijas pogu, lai iestatītu ierīci atbilstoši savām vēlmēm.
Pēc 15 sekundēm displejs B1 aptumšojas un ierīce pāriet gaidstāves režīmā. 
Nospiediet jebkuru pogu, lai izietu no gaidstāves režīma.

Funkciju apraksts

Funkcija Apraksts

PLAZMA Samazina putekļus un smakas no gaisa, radot 
pozitīvos un negatīvos jonus.

APSILDE Rada siltu miglu, kas nodrošina lielāku miglas daud-
zumu stundā. Siltās miglas uzsilšana var aizņemt 
10–15 minūtes.

GAISMA Ieslēdz/izslēdz ūdens rezervuāra LED A7.

TAIMERIS Pēc noteikta laika automātiski izslēdz ierīci.
1. Nospiediet pogu TIMER.
2. Iestatiet vēlamo taimera laiku (1-12 stundas), 
nospiežot pogu TIMER. Displejā B1 tiek rādīts 
TIMER, lai norādītu, ka taimera funkcija ir iestatīta.

NAKTS režīms Izslēdz ūdens rezervuāra LED A7 un displeju B1.
1. Nospiediet un turiet pogu LIGHT, lai pārietu uz 
nakts režīmu. Nospiediet jebkuru pogu, lai izietu no 
nakts režīma.

CONSTANT 
HUMIDITY režīms

Uztur iestatīto mitruma līmeni telpā, mērot telpas 
mitrumu.
CONSTANT HUMIDITY režīms darbojas tikai AUTO 
režīmā.
1. Nospiediet pogu HUMIDITY.
2. Iestatiet vēlamo mitruma iestatījumu un miglas 
līmeni ar pogu HUMIDITY un vadības slīdni B16.
3. Nospiediet un turiet pogu HUMIDITY, lai izietu no 
funkcijas un pārietu uz AUTO režīmu.
%RH mirgo, norādot, ka ir aktivizēts CONSTANT 
MUMIDITY režīms.

AUTO režīms Automātiski nosaka telpas optimālo mitrumu.

MANUĀLAIS režīms Pastāvīgi mitrina telpu pie iestatītā mitruma.
1. Nospiediet kreiso B13 vai labo B19 bultiņas pogu 
uz 3 sekundēm, lai aktivizētu MANUĀLO režīmu.
Displejā B1 ir redzams MIST LEVEL, lai norādītu, ka 
ir iestatīts MANUĀLAIS režīms.
2. Iestatiet vēlamo miglas līmeni ar vadības slīdni 
B16.
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Mēs pateicamies Jums par veikto pirkumu 
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

Vispārējie drošības noteikumi
- Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet šo instrukciju un noglabājiet to drošā vietā 
kopā ar kases čeku un, ja iespējams, kartona kārbu ar iesaiņojamo materiālu. Ja 
nodosiet ierīci lietošanā citai personai, pievienojiet lietošanas instrukciju.
- Izmantojiet ierīci tikai lietošanas instrukcijā paredzētajiem mērķiem un norādītajā 
veidā. Ierīce nav paredzēta komerciālai izmantošanai. Nelietojiet ierīci ārpus 
telpām (izņemot tās ierīces, kas paredzētas āra apstākļiem). Sargājiet ierīci 
no karstuma, tiešiem saules stariem, mitruma un asiem triecieniem. Nekad 
neiemērciet ierīci ūdenī vai kādā citā šķidrumā. Nepieskarieties ierīcei ar mitrām 
rokām. Ja ierīce norasojusi vai samirkusi, izņemot kontaktdakšu, nekavējoties 
atvienojiet to no elektrotīkla.
- Ikreiz pirms tīrīšanas, piederumu pievienošanas vai ierīces pārvietošanas, 
izslēdziet to un izņemiet kontaktdakšu no elektrotīkla rozetes (velciet kontaktdakšu, 
nevis kabeli). Atvienojiet ierīci pēc lietošanas vai pirms piederumu demontāžas.
- Neatstājiet ieslēgtas elektroierīces bez uzraudzības. Ja nepieciešams iziet no 
telpas, izslēdziet ierīci vai izņemiet kontaktdakšu no rozetes.
- Lai pasargātu bērnus no elektrotraumām, pēc lietošanas satiniet kabeli un 
novietojiet ierīci bērniem nepieejamā vietā.
- Regulāri apskatiet ierīci un kabeli. Ja ir redzami bojājumi, nepievienojiet ierīci 
elektrotīklam.
Neremontējiet ierīci paši, bet uzticiet šo darbu pilnvarotiem speciālistiem. Drošības 
apsvērumu dēj, kabeļa maiņu pret līdzvērtīgu var veikt izgatavotājrūpnīca, mūsu 
servisa darbnīca vai atbilstošas kvalifikācijas speciālists.
- Izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas.
- Lūdzu ievērojiet sadaļā “Speciālie drošas lietošanas norādījumus šai ierīcei” 
aprakstīto.

 BRĪDINĀJUMS: Drošības apsvērumu dēļ neļaujiet bērniem spēlēties 
ar iesaiņojuma materiāliem (plēvi, putuplastu, kartonu u.c.). Aizrīšanās, 
nosmakšanas draudi!

Speciālie drošas lietošanas norādījumi šai ierīcei

 UZMANĪBU:
• Nenovietojiet šo iekārtu tieši blakus sildīšanas iekārtām vai elektriskām 
ierīcēm.
• Neieslēdziet iekārtu bez ūdens.
• Nesaskrāpējiet ultraskaņas zondi.
• Iekārta darbojas ar ultraskaņu. Šī skaņa var būt apgrūtinoša mājdzīvniekiem.

• Necentieties labot iekārtu pašu spēkiem. Vienmēr sazinieties ar atbilstoši 
kvalificētu tehniķi. Lai izvairītos no apdraudējuma, vienmēr nomainiet bojāto vadu 
pie ražotāja, mūsu klientu apkalpošanas centrā vai ļaujiet to darīt kvalificētiem 
darbiniekiem, izmantojot tādu pašu vadu.
• Šo iekārtu var izmantot bērni no 8 gadu vecuma un vairāk un personas ar 
ierobežotām fiziskām, uztveres un prāta spējām vai ar pieredzes un zināšanu 
trūkumu, ja šīm personām tiek piemērota uzraudzība vai sniegti norādījumi attiecībā 
uz iekārtas izmantošanu droši un izpratni par iespējamiem apdraudējumiem.
• Bērniem aizliegts spēlēties ar iekārtu.
• Tīrīšanu un lietotāja apkopi nav atļauts veikt bērniem bez uzraudzības.

Instrukcijas
Šis gaisa mitrinātājs ar zemu enerģijas patēriņu ir izstrādāts istabām ar platību 
līdz 50 m2.
Jūs varat izmantot šo iekārtu, lai nodrošinātu istabā patīkamu gaisa mitrumu. Tas 
nodrošina šādus ieguvumus:

• Veselīgu istabas klimatu un jūsu labsajūtu.
• Aizkavē putekļu rašanos, tāpēc ideāli piemērots alerģijas slimniekiem.
• Jūsu ādai tiek nodrošināts mitrums.
• Tas aizsargā mēbeles no izžūšanas un aizkavē plaisu veidošanos parketā 
vai koka grīdās.
• Tiek apspiests gaisa elektrostatiskais lādiņš.

Iekārta papildus aprīkota ar keramisko filtru pie uzpildes vāciņa. Keramiskās 
bumbiņas filtrā samazina kaļķa nogulšņu rašanos:

Sagatavošana
• Uzmanīgi izņemiet visas daļas no iepakojuma.
• Notīriet iekārtu, pirms to izmantojat pirmo reizi, saskaņā ar norādījumiem sadaļā 
“Tīrīšana”.

Atrašanās vieta
• Iekārtas novietošanai piemērota vieta ir neslīdoša, gluda virsma.
• Uzmanieties no blakus esošām elektriskām ierīcēm. Tās nedrīkst kļūt slapjas.
• Iekārta strādā efektīvāk, ja tās darbības laikā logi un durvis ir aizvērtas.

Ūdens
 UZMANĪBU:

Neizmantojiet ūdeni no drēbju žāvētāja un ūdeni ar piedevām (piemēram, 
smaržīgām eļļām, smaržām, auduma mīkstinātājiem vai citām ķimikālijām). 
Tās var iekārtu sabojāt.

 PIEZĪME:
Ja jūs izmantosiet ļoti cietu ūdeni, tvertnē, pamata iekārtas apakšā un uz 
ultraskaņas zondes virsmas var rasties nogulsnes. Ja šī zonde pārkaļķojas, 
iekārta nestrādās pareizi.

• Mēs iesakām izmantot destilētu vai tikko uzvārītu un atdzesētu ūdeni.
• Ūdens temperatūra nedrīkst pārsniegt 40°C.
• Mainiet ūdeni reizi 3 - 4 dienās, pat ja tas nav pilnībā izmantots.
• Ja jūs neizmantojat iekārtu ilgāku laika periodu, izlejiet ūdeni no tvertnes un 
pamata iekārtas.
Ļaujiet visām iekārtas daļām nožūt.

Sagatavošana
Tālvadības pults

 PIEZĪME:
Tālvadības pults bateriju ražotājs ir izolējis ar plasmasas foliju. Pirms sākotnējās 
lietošanas,
lūdzu, izņemiet šo foliju, lai tālvadības pults būtu gatava darbībai.
Tālvadības pults darbības rādiuss ir apm. 8 metri. Kad izmantojot tālvadības pulti, 
lūdzu, pārliecinieties, ka nav nekādu šķēršļu starp to un ierīces sensoru.
Tālvadības pults baterijas maiņa
Ja lietošanas laikā tiek samazināts tālvadības pults darbības rādiuss, lūdzu, 
nomainiet bateriju CR2025 pret jaunu.
Lai nomainītu bateriju, rīkojieties šādi:
1. Piespiediet baterijas turētāja mēlīti un izvelciet baterijas turētāju no tālvadības 
pults aizmugures, izņemiet veco bateriju un pēc tam ievietojiet jaunu.
2. Lūdzu, vienmēr pievērsiet uzmanību polaritātes marķējumam (+/-) uz baterijas 
un baterijas turētāja.
3. Pēc tam ievietojiet baterijas turētāju līdz galam atpakaļ tālvadības pultī.

Ūdens iepildīšana

 UZMANĪBU!
Nelejiet ūdeni sprauslas atverē.

Detaļu izvietojums (attēls A)

1  Rokturis
2  Miglas izvades sprauslas
3  Ūdens rezervuārs
4  Ūdens rezervuāra slēdzene
5  Strāvas kabelis
6  Ūdens rezervuāra vāks
7  Ūdens rezervuāra LED
8  Miglas difuzors
9  Aromāta rezervuārs
10  Keramikas filtrs
11  Tālvadības pults
12  Bateriju nodalījums
13  Ota

Vadības paneļa elementu izvietojums un nozīme (attēls B)

1  Displejs
2  Temperatūra
3  Taimeris

4  Plazmas ikona
5  Apkures ikona
6  ”Nav ūdens” ikonas
7  Nakts režīma ikona
8  Wi-Fi ikona
9  AUTO režīms
10  Pašreizējais mitrums
11  Pašreizējais miglas līmenis
13  IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS poga
14  Kreisās bultiņas poga
15  PLASMA poga
16  HEATING poga
17  Vadības slīdnis
18  LIGHT poga
19  Mitruma poga
20  Labās bultiņas poga
21  TIMER poga
21  Miglas līmeņa poga

Pirms pirmās lietošanas (attēls C)

1. Novietojiet izstrādājumu uz stabilas, līdzenas un mitrumizturīgas virsmas.
2. Lai atbloķētu, pagrieziet ūdens rezervuāra slēdzeni A3 pretēji pulksteņrādītāja 
virzienam.
3. Paceliet ūdens tvertni A3 ar rokturi A1, lai izņemtu ūdens tvertni A3 no ierīces.
4. Novietojiet ūdens tvertni A3 otrādi.
5. Noskrūvējiet ūdens rezervuāra vāku A6.
6. Piepildiet ūdens tvertni A3 ar tīru ūdeni.
7. Uzskrūvējiet ūdens rezervuāra vāku A6 atpakaļ uz ūdens rezervuāra A3.
8. Novietojiet ūdens tvertni A3 atpakaļ uz ierīces.
9. Nobloķējiet ūdens rezervuāra slēdzeni A4.

Lietotnes iestatīšana
1. Pievienojiet strāvas kabeli A5 strāvas kontaktligzdai. Displejs B1 iedegsies.
Wi-Fi simbols mirgo, norādot, ka ir aktīvs "savienošana pārī" režīms.
Ja Wi-Fi simbols nemirgo ātri, nospiediet un 10 sekundes turiet barošanas pogu 
B12, lai aktivizētu savienošanas režīmu. Wi-Fi simbols sāks ātri mirgot.

1. Iegūstiet lietotni
Noskenējiet QR kodu, lai lejupielādētu bezmaksas lietotni Robert Smart App

Robert Smart App
Android & Apple

2. Izveidojiet savu kontu
Pēc lietotnes lejupielādes reģistrējieties, izmantojot savu e-pastu

Log In

Sign Up

Pēc konta izveidošanas varat sākt pieslēgt ierīces un izmantot lietotni Robert Smart App.

"GUDRAIS" GAISA MITRINĀTĀJS
ROBERT SMART HUMI 150LV



Ierīces lietošana ar aromātu (attēls D)

Nepievienojiet ūdens tvertnē aromātisko eļļu. Aromāta eļļu pievienojiet tikai sūklim 
aromāta rezervuārā.
Nelietojiet kopā ar ierīci ēteriskās eļļas. Ēteriskās eļļas var sabojāt produktu. 
Lietojot ierīci ar aromātu, vienmēr izmantojiet aromātiskās eļļas. Ēterisko eļļu 
izmantošana anulēs garantiju.

1. Nospiediet aromāta rezervuāru A9, lai to atbloķētu. 
2. Izņemiet no ierīces aromāta rezervuāru A9.
3. Pievienojiet dažus pilienus ūdenī šķīstošās aromātiskās eļļas sūklī, kas atrodas 
aromāta rezervuārā A9.
4. Ievietojiet aromāta rezervuāru A9 atpakaļ ierīcē
Aromāts automātiski izkliedējas, kad ierīce darbojas.
Iztīriet aromāta rezervuāru A9 un sūkli, lai pārtrauktu ierīces lietošanu ar aromātu.

Automātiska izslēgšana
Kad ūdens rezervuārs A3 ir tukšs, atskan trīs pīkstieni. Displejā B1 iedegas ikona 
"Bez ūdens" B6. Ierīce automātiski pārstāj darboties.
Ja ir aktivizēta automātiskā izslēgšanās:
1. Izslēdziet ierīci.
2. Atvienojiet strāvas kabeli A5, lai atiestatītu ierīci.
3. Piepildiet ūdens tvertni A3 ar tīru ūdeni.
4. Pievienojiet strāvas kabeli A5 strāvas kontaktligzdai.
5. Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu B2, lai ieslēgtu ierīci.

Darbības beigas
1. Izslēdziet ierīci ar pogu ON/OFF.
2. Atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas.
3. Pilnībā iztukšojiet ierīci, ja nevēlaties to izmantot ilgāku laiku.

Tīrīšana

 BRĪDINAJUMS
• Vienmēr atvienojiet iekārtu no kontaktligzdas pirms tīrīšanas.
• Nekādos apstākļos tīrīšanas laikā neiemērciet pamata iekārtu ūdenī. Tas 
var radīt elektrošoku vai uguns bīstamību.

 UZMANĪBU:
• Neizmantojiet metāla stiepļu birsti vai jebkādus abrazīvus priekšmetus.
• Neizmantojiet skābus vai abrazīvus mazgāšanas līdzekļus.
• Neizmantojiet ķīmiskus tīrīšanas līdzekļus.
• Nesabojājiet ultraskaņas zondi pamata iekārtas apakšā!

Pamata iekārta
• Izslaukiet apvalku ar mitru drāniņu. Tad izslaukiet to ar sausu drāniņu.
• Laukums, uz kura atrodas tvertne, jātīra vienu reizi nedēļā.

1. Noslaukiet laukumu ar mitru drāniņu. Ja nepieciešams, izmantojiet pāris pilienu 
pārtikā izmantojamā etiķa un ļaujiet tam iedarboties apmēram 5 minūtes.
2. Samitriniet vates plāksnīti ar etiķi. Uzmanīgi notīriet ultraskaņas zondi, līdz 
nogulsnes ir pilnībā noņemtas.
3. Izslaukiet iekārtu vēlreiz.

Tvertne
1. Noņemiet tvertni no iekārtas pamata.
2. Noskalojiet tvertni ar tīru ūdeni.
3. Nogulšņu gadījumā pievienojiet ūdenim apmēram 100 ml pārtikā izmantojamā 
etiķa. Ļaujiet šķīdumam iedarboties apmēram 10 minūtes.
4. Atbrīvojieties no nogulsnēm vāciņa apakšā un tvertnes augšējā daļā ar pārtikā 
izmantojamo etiķi.
5. Atkārtoti noskalojiet tvertni ar tīru ūdeni.
6. Ļaujiet tvertnei nožūt pirms jūs to atkal aizverat.

Keramiskais filtrs A10
Pēc aptuveni 800 litru ūdens plūsmas keramiskās lodītes zaudē savu iedarbību. 
Mēs iesakām nomainīt keramisko filtru.

Tīrīšana apkārt iekārtai
Ja iekārta nav izmantota ilgāku laiku, apkārt iekārtai var rasties nogulsnes, 
neskatoties uz integrēto keramisko filtru. Regulāri tīriet virsmu, uz kuras atrodas 
iekārta un visus priekšmetus, kas atrodas iekārtas tuvumā.

Glabāšana
• Iztīriet iekārtu, kā aprakstīts iepriekš, un ļaujiet tai nožūt.
• Iepakojiet filtru ar keramiskajām lodītēm atsevišķā iepakojumā, kad filtrs ir 
nožuvis. Glabājiet to vēsā, ēnainā vietā.
• Mēs iesakām glabāt iekārtu oriģinālajā iepakojumā, ja tā netiks lietota ilgāku laika 
periodu.
• Vienmēr glabājiet iekārtu bērniem grūti sasniedzamā, sausā un labi vēdinātā vietā.

Problēmu novēršana

Problēma Iemesls Risinājums

Iekārta nedarbojas. Nav elektropadeves. Pārbaudiet elektropadevi.

Elektronikas kļūda Sazinieties ar dīleri vai 
pakalpojumu centru

Tvertnes indikators 
mirgo sarkans un 
mitrums netiek 
izvadīts.

Tvertne ir tukša. Uzpildiet tvertni.

Mitruma daudzums 
no snīpja ir 
nepietiekams.

Ultraskaņas zonde 
ir netīra.

Iztīriet ultraskaņas zondi, kā 
tas aprakstīts iepriekš.

Ūdens ir netīrs. Apmainiet ūdeni.

Mitrums noplūst 
garām snīpim.

Tvertnes vāciņš nav 
atbilstoši novietots.

Pārbaudiet, vai starp snīpi 
vāciņā vai uz vāciņa iekšmalas 
un augšējā tvertnes daļā nav 
svešķermeņu vai netīrumu.
Ja nepieciešams, noņemiet tos 
un novietojiet vāciņu atpakaļ uz 
tvertnes. Vāciņam jānoslēdzas 
cieši.

Radusies 
nepatīkama smaka.

Iekārta ir jauna. Izņemiet tvertni, noņemiet 
vāciņu. Ļaujiet iekārtai 
izvēdināties vēsā vietā 12 
stundas.

Ūdens ir pārāk vecs 
vai netīrs.

Apmainiet ūdeni un iztīriet 
iekārtu.

Iekārta ir ļoti skaļa. Iekārta nav stabila. Pārbaudiet iekārtas 
novietojumu.

Tvertne ir gandrīz 
tukša.

Uzpildiet tvertni.

Tehniskie dati
Modelis:  HUMI150BKV
Elektroapgāde:  220-240V~, 50/60Hz
Elektrības patēriņš: Siltā mitrināšana:110W
  Aukstā mitrināšana: 30 W
Maksimālā radioviļņu jauda: 802.11b 17.5 dBm
  802.11g 14.5 dBm
  802.11n 13.5 dBm
Frekvenču diapazons: 2412 MHz – 2472 MHz
Kanāli:  1-13
Ūdens tvertnes tilpums: aptuveni 5,5 litri

Ir iespējamas tehniskas izmaiņas. Tehniskās izmaiņas tiek veiktas bez iepriekšējas 
brīdināšanas. 

Saudzēsim apkārtējo vidi!
Aizsargājiet apkārtējo vidi: neizmetiet elektriskas ierīces sadzīves 
atkritumos. Lūdzu, nododiet visas elektroierīces, ko vairs 
neizmantosiet, pieņemšanas centros, kas paredzēti to utilizācijai.
Tādējādi tiek novērsta nepareizas utilizācijas rezultātā radīta 
potenciāla ietekme uz vidi un cilvēku veselību.
Tādējādi tiks nodrošināta elektrisko un elektronisko ierīču otrreizēja 
pārstrāde un cita veida atkārtota izmantošana.
Informāciju par vietām, kur iespējams nodot ierīci, pieejama vietējās pašvaldībās.

Dotās instrukcijas pavairošana komerciālos nolūkos nav atļauta.

Ražotājs: NEDIS B.V., Nīderlande
Izplatītājs: T.N.Rozalinde 
Mūrmuižas iela 14a, Valmiera, Latvija, info@tnr.eu
Izgatavots ĶTR

Paruošimas
Nuotolinio valdymo pultas

 PASTABA:
nuotolinio valdymo pulto bateriją gamintojas yra izoliavęs plastikine folija. Prieš pirmą 
naudojimą pašalinkite šią foliją, kad nuotolinio valdymo pultas būtų parengtas darbui.
Nuotolinio valdymo pulto veikimo spindulys yra apie 8 metrai. Naudodami nuotolinio 
valdymo pultą, įsitikinkite, kad nėra jokių kliūčių tarp jo ir prietaiso jutiklio.
Nuotolinio valdymo pulto baterijos keitimas
Jei naudojimo metu sumažėja nuotolinio valdymo pulto veikimo spindulys, 
pakeiskite CR2025 bateriją nauja.
Norėdami pakeisti bateriją, atlikite šiuos veiksmus:
1. Paspauskite baterijos laikiklio liežuvėlį ir ištraukite baterijos laikiklį iš nuotolinio 
valdymo pulto nugarėlės, išimkite seną bateriją ir įdėkite naują.
2. Visada atkreipkite dėmesį į poliariškumo ženklinimą (+/-) ant baterijos ir baterijos 
laikiklio.
3. Tuomet įdėkite baterijos laikiklį į nuotolinio valdymo pultą.
Vandens įpylimas

 DĖMESIO!
Nepilkite vandens į purškiklio angą.

Dalių aprašymas (A pav)

1  Rankena
2  Garų išleidimo angos
3  Vandens talpykla
4  Vandens talpyklos užraktas
5  Maitinimo laidas
6  Vandens talpyklos dangtis
7  Vandens talpyklos LED
8  Garų difuzorius
9  Kvapų talpykla
10  Keraminis filtras
11  Nuotolinio valdymo pultas
12  Baterijų skyrelis
13  Teptukas

Valdymo skydo elementų aprašymas (B pav) 

            

1  Ekranas
2  Temperatūra
3  Laikmatis                   4815526

Dėkojame Jums už pirkinį
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Bendrosios saugos taisyklės

- Prieš naudojimą atidžiai perskaitykite šią instrukciją ir laikykite ją saugioje vietoje 
kartu su kasos čekiu, ir, jeigu įmanoma, kartonine dėžute su įpakavimo medžiaga.
- Naudokite įrenginį tik naudojimo instrukcijoje numatytais tikslais ir nurodytu būdu. 
Aparatas pritaikytas naudoti buityje (nekomerciniam naudojimui). Nenaudokite 
aparato lauke (išskyrus tuos aparatus, kurie pritaikyti tokioms sąlygoms). Saugokite 
įrenginį nuo karščio, tiesioginių saulės spindulių, drėgmės (niekada nemerkite jo 
į vandenį ar kitą skystį) ir smūgių į aštrius kampus. Nesilieskite prie aparato 
drėgnomis rankomis. Jeigu įrenginys yra aprasojęs ar sudrėkęs, nedelsdami 
išjunkite jį iš elektros tinklo.
- Kaskart prieš valymą, priedų montavimą ar aparato perkėlimą, išjunkite jo 
kištuką iš elektros tinklo (traukite kištuką, o ne laidą). Po naudojimo ar prieš priedų 
montavimą įrenginį išjunkite.
- Nepalikite įjungto elektros prietaiso be priežiūros. Jeigu reikia išeiti, išjunkite 
aparatą arba ištraukite iš lizdo kištuką (traukite kištuką, o ne laidą).
- Norėdami apsaugoti vaikus nuo elektros traumų, suvyniokite laidą ir padėkite 
įrenginį vaikams nepasiekiamoje vietoje.
- Reguliariai apžiūrėkite aparatą ir kabelį. Jeigu pastebėjote pažeidimų, aparato 
nejunkite.
Neremontuokite aparato patys, patikėkite šį darbą tos srities specialistams. 
Saugumo sumetimais keisti kabelį į lygiavertį gali gamintojas, techninio aptarnavimo 
centras ar atitinkamos kvalifikacijos specialistas.
- Naudokite tik originalias atsargines dalis.
- Prašome perskaityti skyrelį „Specialios saugaus naudojimo taisyklės šiam prietaisui“

 ĮSPĖJIMAS: Saugumo sumetimais neleiskite vaikams žaisti su 
pakuotės medžiagomis (plėvele, putplasčiu, kartonu). Priešingu atveju kyla 
pavojus uždusti!

Specialios saugos instrukcijos
 DĖMESIO:

• Nepalikite prietaiso šalia šildymo ar elektros įrenginių.
• Niekada nejunkite prietaiso be vandens.
• Nesubraižykite ultragarso daviklio.
• Prietaisas skleidžia ultragarsą. Šis garsas gali nepatikti augintiniams.

• Nebandykite taisyti prietaiso patys. Visuomet susisiekite su kvalifikuotu techniku. 
Kad išvengtumėte pavojaus, sugedusį laidą atiduokite keisti tik gamintojui, klientų 
aptarnavimui ar kvalifikuotam specialistui to paties tipo laidu.
• Vyresni nei 8 metų vaikai bei asmenys turintys fizinę, jutimo ar protinę negalią ar 
asmenys neturintys pakankamai patirties ar žinių, šiuo prietaisu gali naudotis tik su 
kitų asmenų priežiūra ar nurodymais kaip naudoti prietaisą saugiai bei suprantantys 
su tuo susijusią riziką.
• Vaikams draudžiama žaisti su prietaisu.
• Vaikams be priežiūros neleidžiama atlikti valymo ir techninės priežiūros.

Instrukcijos
Šis energiją taupantis oro drėkintuvas buvo sukurtas iki 30m2 kambariams.
Galite naudoti šį prietaisą įleisti drėgnam orui į sausą patalpą. Šio drėkintuvo 
privalumai:

• Užtikrina sveiką patalpos klimatą bei jūsų gerovę.
• Sulaiko dulkių kilimą, todėl puikiai tinka sergantiems alergija.
• Drėkina jūsų odą.
• Apsaugo jūsų baldus nuo išsausėjimo ir sulaiko tarpų susidarymą parkete 
ar medinėse grindyse.
• Nuslopina elektrostatinę įtampą ore.

Prietaisas papildomai aprūpintas keraminiu filtru kamštyje. Keraminiai rutuliukai 
filtre sumažina kalkių nuosėdas:

Paruošimas
• Atsargiai išpakuokite visas dalis.
• Nuvalykite prietaisą prieš naudodami pirmą kartą, kaip nurodyta skyriuje “Valymas”.

Vieta
• Tinkama vieta – neslystantis, lygus paviršius.
• Įsitikinkite, kad aplinkui nėra jokių elektros prietaisų. Dalys negali sušlapti.
• Prietaisas dirba efektyviau jei veikimo metu uždarote langus ir duris.

Vanduo
 DĖMESIO:

Nenaudokite vandens iš drabužių džiovyklos ir vandens su priedais (tokiais 
kaip kvapnūs aliejai, kvepalai, audinių minkštikliai ar kiti chemikalai).
Jie gali pažeisti prietaisą.

 PASTABA:
Jei naudojate itin kietą vandenį, bakelyje, prietaise ir ant ultragarso daviklio 
paviršiaus gali susiformuoti kalkių nuosėdos. Jei daviklis apsitraukia kalkių 
nuosėdomis, prietaisas negali tinkamai veikti.

• Rekomenduojame naudoti distiliuotą arba ką tik užvirintą ir atšaldytą vandenį.
• Vanduo negali būti aukštesnės nei 40°C temperatūros.
• Vandenį keiskite kas 3-4 dienas, net jei jis lieka nesunaudotas.
• Jei ilgesnį laiką nenaudojate prietaiso, išpilkite vandenį iš bakelio ir iš prietaiso.
Leiskite dalims išdžiūti.

"IŠMANUSIS" ORO DRĖKINTUVAS
ROBERT SMART HUMI 150LT



4  Plazmos piktograma
5  Šildymo piktograma
6  „Nėra vandens“ piktogramos
7  Naktinio režimo piktograma
8  Wi-Fi piktograma
9  AUTO režimas
10  Esamas drėgmės lygis
11  Esamas garų lygis
13  ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtukas
14  Kairės rodyklės mygtukas
15  PLASMA mygtukas
16  HEATING mygtukas 
17  Valdymo slankiklis
18  LIGHT mygtukas 
19  Drėgmės mygtukas
20  Dešinės rodyklės mygtukas
21  TIMER mygtukas
21  Garų lygio mygtukas

Prieš pradedant naudoti prietaisą (C pav.)

1. Padėkite prietaisą ant stabilaus, lygaus, drėgmei atsparaus paviršiaus.
2. Pasukite vandens talpyklos užraktą A3 prieš laikrodžio rodyklę.
3. Naudodamiesi rankena A1 pakelkite vandens talpyklą A3 ir išimkite ją iš prietaiso.
4. Įstatykite vandens talpyklą A3 atvirkščiai.
5. Atsukite vandens talpyklos dangtį A6.
6. Įpilkite į vandens talpyklą A3 švaraus vandens.
7. Vėl užsukite vandens talpyklos dangtį A6 ant vandens talpyklos A3.
8. Įstatykite vandens talpyklą A3 į prietaisą.
9. Užblokuokite vandens talpyklą užraktu A4.

Prietaiso nustatymas
1. Įjunkite maitinimo laidą A5 į kištukinį lizdą.
Įsijungs B1 ekranas.
Wi-Fi simbolis mirksi, rodydamas, kad aktyvus ryšio režimas.
Jeigu Wi-Fi simbolis nemirksi, paspauskite ir 10 sekundžių palaikykite įjungimo 
mygtuką B12, kad įsijungtų ryšio režimas. Wi-Fi simbolis pradės greitai mirksėti.

1. Atsisiųskite programėlę
Nuskaitykite QR kodą ir atsisiųskite nemokamą Robert Smart App programėlę.

Robert Smart App
Android & Apple

2. Sukurkite savo paskyrą
Atsisiuntę programėlę užsiregistruokite naudodami el. paštą

Log In

Sign Up

Sukūrę paskyrą, galite prijungti įrenginius ir naudoti Robert Smart App 
programėlę.

Įrenginio prijungimas

1. Įsitikinkite, kad jūsų išmanusis telefonas
- Yra prijungtas prie "Wi-Fi" 2,4 GHz tinklo
- Jame įjungta "Bluetooth" funkcija

2. Jūsų įrenginys įjungtas

3. Atidarykite programėlę
- Paspauskite "+"
- Paspauskite "Add Device"

Add Device

Create scene

4. Atlikite ekrane pateiktus veiksmus, kad užbaigtumėte programėlės nustatymą 
Jei prisijungti nepavyksta, nuskaitykite ant gaminio pakuotės pateiktą QR kodą 
ir gaukite išsamias instrukcijas
5. Įrenginio pervadinimas
Jūsų patogumui primygtinai rekomenduojame dabar pervadinti įrenginį. 
Pasirinkite intuityvų aprašymą

Prietaiso naudojimas
1. Maitinimo laidą A5 įjunkite į kištukinį lizdą.
2. Paspauskite ON/OFF mygtuką B12, kad įjungtumėte prietaisą.
Prietaisas gamykloje yra nustatytas veikti AUTO režimu.
Veikdamas AUTO režimu, prietaisas pagal oro temperatūrą automatiškai nustato 
optimalų drėgmės lygį patalpoje.
Ekrane B1 rodoma esama oro temperatūra ir drėgmės lygis.
3. Norėdami nustatyti savo parametrus, paspauskite reikiamos funkcijos mygtuką.
Po 15 sekundžių ekranas B1 pritems ir įsijungs laukimo režimas. Prietaisą galite 
aktyvuoti paspausdami bet kurį mygtuką.

Prietaiso funkcijos

Funkcija Aprašymas

PLAZMA Sumažina dulkių ir kvapų kiekį ore, skleisdamas 
teigiamus ir neigiamus jonus.

ŠILDYMAS Skleidžia šiltus garus, todėl patalpa per valandą 
pripildoma didesniu garų kiekiu. Garų šildymas gali 
užtrukti 10-15 min.

ŠVIESA Įjungia / išjungia vandens talpyklos LED A7.

LAIKMATIS Po nustatyto laiko prietaisą automatiškai išjungia.
1. Paspauskite mygtuką TIMER.
2. Nustatykite norimą laiką (1-12 valandų), paspauskite 
mygtuką TIMER. Ekrane B1 bus rodomas užrašas 
TIMER, patvirtinantis funkcijos nustatymą.

NAKTINIS režimas Išjungia vandens talpyklos LED A7 ir ekraną B1.
1. Norėdami pereiti prie naktinio režimo, paspauskite ir 
palaikykite mygtuką LIGHT.
Paspauskite bet kurį mygtuką, kad išeitumėte iš 
naktinio režimo.

CONSTANT 
HUMIDITY režimas

Palaiko nustatytą drėgmės lygį patalpoje, matuodamas 
drėgmės lygį.
CONSTANT HUMIDITY režimas veikia tik AUTO 
režimu.
1. Paspauskite mygtuką HUMIDITY.
2. Nustatykite norimą drėgmės lygį ir garų lygį mygtuku
HUMIDITY ir valdymo slankikliu B16.
3. Paspauskite ir laikykite mygtuką HUMIDITY, kad 
išeitumėte iš šio režimo ir pereitumėte prie AUTO 
režimo.
%RH mirksėjimas rodo, kad pereita prie CONSTANT 
HUMIDITY režimo.

AUTO režimas Automatiškai nustato optimalų drėgmės lygį patalpoje.

MANUAL režimas Patalpa drėkinama nustačius drėgmės lygį rankiniu 
būdu.
1. Paspauskite kairės B13 arba dešinės B19 rodyklės 
mygtuką ir palaikykite 3 sekundes, kad aktyvuotumėte 
MANUAL režimą.
Ekrane B1 matomas MIST LEVEL, rodantis, kad 
nustatytas MANUAL režimas.
2. Nustatykite norimą garų lygį valdymo slankikliu B16.

Kvapų difuzoriaus naudojimas (D pav.)

Į vandens talpyklą kvapiųjų aliejų nepilkite, jų galima pilti tik ant kvapiesiems 
aliejams skirtos kempinėlės kvapų talpykloje.
Nenaudokite eterinių aliejų, nes jie gali sugadinti prietaisą. Naudojant eterinius 
aliejus, garantija nustoja galioti. Naudodami kvapų difuzorių visada naudokite 
kvapiuosius aliejus.

1. Atblokuokite kvapų talpyklą A9. 
2. Išimkite iš prietaiso kvapų talpyklą A9.
3. Užlašinkite kelis lašus vandenyje tirpių kvapiųjų aliejų ant kempinėlės, esančios 
kvapų talpykloje A9.
4. Įstatykite kvapų talpyklą A9 į prietaisą.
Kvapas pasklinda įjungus prietaisą.
Jei nebenorite naudoti kvapų difuzoriaus, kvapų talpyklą A9 ir kempinėlę išplaukite.

Automatinis išjungimas
Kai vandens talpykla A3 ištuštėja, pasigirsta trys pyptelėjimai. Ekrane B1 pasirodo 
piktograma "Nėra vandens" B6. Prietaisas automatiškai išsijungia.
Jeigu nustatytas automatinis išjungimas:
1. Išjunkite prietaisą.
2. Atjunkite maitinimo laidą A5, norėdami iš naujo nustatyti įrenginį.
3. Įpilkite į vandens talpyklą A3 švaraus vandens.
4. Įkiškite maitinimo laidą A5 į kištukinį lizdą.
5. Paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką B2.

Veikimo pabaiga
1. Išjunkite prietaisą mygtuku ON/OFF.
2. Ištraukite kištuką iš elektros lizdo.
3. Visiškai ištuštinkite prietaisą, jei nenorite jo naudoti ilgą laiką.

Valymas
 ĮSPĖJIMAS:

• Visuomet ištraukite kištuką prieš valydami.
• Jokiu būdu nepanardinkite prietaiso į vandenį. Kitaip gali kilti elektros šokas 
ar gaisras.

 DĖMESIO:
• Nenaudokite metalinio šepečio ar abrazyvinių daiktų.
• Nenaudokite rūgštingų ar abrazyvinių ploviklių.
• Nenaudokite cheminių valymo priemonių.
• Nepažeiskite ultragarso daviklio, esančio prietaiso apačioje!

Pagrindinis prietaisas
• Nuvalykite korpusą drėgnu audiniu. Tuomet nuvalykite jį sausu audiniu.
• Sritis ant kurios statomas bakelis turi būti valoma kartą per savaitę.
1. Nuvalykite sritį drėgnu audiniu. Jei reikia, panaudokite šiek tiek naminio acto ir 
palikite stovėti maždaug 5 minutėms.
2. Sudrėkinkite vatos gabalėlį actu. Atsargiai nuvalykite ultragarso daviklį kol 
visiškai nebelieka kalkių nuosėdų.
3. Tuomet nuvalykite prietaisą dar kartą.

Bakelis
1. Išimkite bakelį iš prietaiso.
2. Nuplaukite bakelį švariu vandeniu.
3. Jei matote nuosėdų, pridėkite maždaug 100 ml naminio acto į vandenį. Palikite 
tirpalą stovėti maždaug 10 minučių.
4. Pašalinkite visas kalkių nuosėdas apatinėje ir viršutinėje dangčio dalyse 
naudodami šiek tiek naminio acto.
5. Dar kartą nuplaukite bakelį švariu vandeniu.
6. Palikite bakelį išdžiūti prieš iš naujo uždarydami.

Keraminis filtras A10
Po maždaug 800 litrų vandens keraminiai rutuliukai praranda poveikį. 
Rekomenduojame pakeisti keraminį filtrą.

Valymas aplink prietaisą
Nepaisant integruoto keraminio filtro, jei prietaisas buvo naudojamas ilgą laiką, 
kalkių nuosėdos gali susikaupti aplink prietaisą. Reguliariai valykite paviršių ant 
kurio padėtas prietaisas bei visus aplink esančius objektus.

Laikymas
• Nuvalykite prietaisą taip, kaip nurodyta ir palikite išdžiūti.
• Išdžiūvus supakuokite filtrą su keramikiniais rutuliais atskirai į krepšį. Laikykite 
vėsioje, nuo saulės apsaugotoje vietoje.
• Jei prietaisas ilgai nenaudojamas, rekomenduojame jį laikyti originaliame 
įpakavime.
• Visuomet laikykite prietaisą vaikams nepasiekiamoje, sausoje, gerai vėdinamoje 
vietoje.

Trikčių diagnostika

Problema Priežastis Sprendimas

Prietaisas neveikia Nėra maitinimo Patikrinkite maitinimą.

Elektronikos gedimas Susisiekite su pardavėju ar 
paslaugų centru

Bakelis dega 
raudonai ir neina 
garai.

Bakelis tuščias. Pripildykite bakelį.

Iš purkštuvo sklinda 
per mažai garų.

Ultragarso daviklis 
nešvarus.

Nuvalykite ultragarso daviklį 
kaip nurodyta aukščiau.

Vanduo purvinas. Pakeiskite vandenį

Garai išeina šalia 
purkštuvo.

Neteisingai uždėtas 
bakelio dangtelis.

Patikrinkite ar tarp purkštuvo 
dangtelyje ar dangtelio žiede, 
taip pat bakelio uždaryme nėra 
svetimų medžiagų ar purvo.
Jei reikia, pašalinkite ir 
uždėkite dangtelį atgal ant 
bakelio. Jis turi priglusti 
sandariai.

Kaupiasi blogas 
kvapas.

Prietaisas naujas. Išimkite bakelį, nuimkite 
dangtelį. Palikite prietaisą 
išsivėdinti vėsioje vietoje 12 
valandų.

Vanduo per šaltas 
arba murzinas.

Pakeiskite vandenį švariu.

Prietaisas neįprastai 
garsus.

Prietaisas stovi 
nestabiliai.

Patikrinkite prietaiso padėtį.

Bakelis beveik 
tuščias.

Papildykite bakelį.

Techniniai duomenys
Modelis:  HUMI150BKV
Maitinimas:  220-240V~, 50/60Hz
Energijos suvartojimas: Šiltas drėkinimas: 110W
  Šaltas drėkinimas: 30W
Maksimali radijo bangų galia: 802.11b 17,5 dBm
  802.11g 14.5 dBm
  802.11n 13,5 dBm
Dažnių diapazonas: 2412 MHz - 2472 MHz
Kanalai:  1-13
Vandens talpyklos talpa apie 5,5 litro

Galimi techniniai pakeitimai. Techniniai pakeitimai galimi be išankstinio pranešimo!

Saugokite aplinką!
Saugokite mūsų aplinką: neišmeskite elektros prietaisų kartu su 
buitinėmis šiukšlėmis.
Nebenaudojamą elektros įrangą prašome atiduoti į tam skirtus surinkimo 
punktus, kur jie bus deramai apdoroti.
Tai padės išvengti grėsmės, kylančios aplinkai ir žmonių sveikatai, 
netinkamai išmetus tokias šiukšles.
Tokiu būdu prisidėsite prie elektros ir elektroninės įrangos perdirbimo ir kitų 
pakartotinio naudojimo formų.
Dėl informacijos, kur galima pristatyti nebenaudojamą įrangą, kreipkitės į vietos 
valdžią.

Šios instrukcijos dauginimas komerciniais tikslais yra draudžiamas.

Gamintojas: NEDIS B.V., Olandija
Platintojas: TNR Kaunas 
Draugystės 15, Kaunas, Lietuva, kaunas@tnr.eu
Pagaminta KLR

                                           4815526



 

Täname Teid ostu eest! 
KASUTUSJUHEND

Üldised ohutusjuhised

- Enne kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit ning hoidke see koos kassatšeki 
ja võimaluse korral ka pappkasti ning pakkematerjaliga kindlas kohas alles.
- Kasutage seadet ainult ettenähtud otstarbel. Seade ei ole ettenähtud 
kommertsiaalseks kasutamiseks. Ärge kasutage seadet väljas (välja arvatud neid 
seadmeid, mis on ettenähtud väljas kasutamiseks). Kaitske seadet kuumuse, 
otsese päikesevalguse, niiskuse (ärge kunagi kastke seadet vette või mõnda 
muusse vedelikku) ja löökide eest vastu teravaid nurki. Ärge puudutage seadet 
niiskete kätega. Kui seade saab niiskeks või märjaks, ühendage see kohe 
elektrivõrgust lahti, võttes pistiku seinast välja.
- Iga kord enne seadme puhastamist, osade külge kinnitamist või seadme ühest 
kohast teise tõstmist lülitage see välja ja võtke pistik elektrivõrgust välja (tõmmake 
pistikust, mitte juhtmest). Lülitage seade elektrivõrgust välja ka pärast kasutamist 
ja enne lahti võtmist.
- Ärge jätke töötavat seadet järelvalveta. Kui peate ära minema, lülitage seade 
välja või eemaldage pistik elektrivõrgust (tõmmake pistikust, mitte juhtmest).
- Laste elektritraumade eest kaitsmiseks kerige juhe kokku ja paigutage seade 
lastele kättesaamatusse kohta.
- Kontrollige seadet ja kaablit regulaarselt. Kui märkate kahjustusi, ärge lülitage 
seadet sisse.
Ärge parandage seadet ise, vaid usaldage see töö volitatud spetsialistidele. 
Turvakaalutlustel laske seadme juhet võrdväärse vastu vahetada ainult seadme 
tootnud tehasel, meie teeninduskeskusel või kvalifitseeritud spetsialistil.
- Kasutage ainult originaalvaruosi.
- Palun pidage kinni peatükis „Seadme ohutu kasutamise erijuhised” välja toodust.

 HOIATUS: Ohutuse tagamise eesmärgil ei tohi pakendimaterjali 
(plastkilet, penoplasti, kartongi) anda laste kätte. Lämbumise oht!

Spetsiifilised ohutusnõuded
 ETTEVAATUST:

• Ärge asetage seadet kütte- või elektriseadmete vahetusse lähedusse. 
• Ärge lülitage seadet kunagi sisse kui selles pole vett.
• Vältige ultrahelisondi kriimustamist.
• Seade töötab ultraheliga. See võib häirida lemmikloomi. 

• Ärge püüdke seadet iseseisvalt remontida. Võtke alati ühendust väljaõppinud 
tehnikuga. Ohu vältimiseks laske vigased juhtmed välja vahetada tootjal, 
klienditeeninduses või volitatud tehniku poolt ning kasutage alati sama tüüpi juhet. 
• Seadet tohivad kasutada lapsed vanemad 8 või enam ning piiratud füüsiliste, 
tajuliste või vaimsete võimete ning kogemustega isikud, kui neid samal ajal 
jälgitakse või neid on juhendatud seadet turvaliselt kasutama. 
• Lastel on keelatud seadmega mängida.
• Puhastamist ja kasutajapoolset hooldust ei tohi läbi viia lapsed ilma täiskasvanu 
järelvalveta.

Juhised
Antud energiasäästlik õhuniisutaja on mõeldud kasutamiseks ruumides pindalaga 
kuni 30 m².
Seade on mõeldud kuiva õhuga ruumide õhu niisutamiseks. See annab järgnevad 
eelised:

• Toa kliima on tervislik ja mõjutab teid positiivselt.
• Niiske õhk takistab tolmu tõusmist ja muudab sisekliima soodsaks 
allergikutele.
• Teie nahka niisutatakse.
• Mööbel on kaitstud kuivamise eest ja välditakse parketi ja puitpõrandate 
pragunemist.
• Kaob õhu elektrostaatiline laeng.

Seadme täiteava on varustatud keraamilise filtriga. Filtris olevad keraamilised 
kuulid vähendavad tekkiva katlakivi hulka.

Ettevalmistamine
• Võtke kõik osad ettevaatlikult pakendist välja.
• Puhastage seadet enne esmakordset kasutamist, nagu on kirjeldatud peatükis 
“Puhastamine”.
Asukoht
• Seade sobib paigutamiseks libisemisvastasele ühetasasele pinnale.
• Veenduge, et läheduses poleks elektrilisi seadmeid. Need ei tohiks mingil juhul 
märjaks saada.
• Seade töötab tõhusamalt, kui aknad ja uksed on selle töötamise ajal suletud. 
Vesi

 ETTEVAATUST:
Ärge kasutage vett riidekuivatist ja lisanditega (aroomiõlid, parfüümid, 
riidepehmendajad ja teised kemikaalid) vett. See võib seade kahjustada.

  MÄRKUS:
Kui kasutate väga karedat vett võib seadme paaki, põhja ja ultrahelisondile 
tekkida katlakivi. Sondi katlakiviga kattumisel ei tööta seade enam 
normaalselt. 

• Soovitame kasutada destilleeritud või värskelt keedetud ja jahutatud vett.
• Vee temperatuur ei tohi olla kõrgem kui 40°C.
• Vahetage vett iga 3-4 päeva tagant, isegi kui seadet ei kasutata.
• Kui seadet ei kasutata pikemat aega, eemaldage vesi paagist ja aluselt. 
Laske osadel kuivada.

Ettevalmistus
Kaugjuhtimispult

 MÄRKUS:
Tootja on kaugjuhtimispuldi patarei isoleerinud plastfooliumiga. Enne esimest 
kasutuskorda
võtke palun see foolium välja, et pult oleks tööks valmis.
Puldi töökaugus on u 8 meetrit. Pulti kasutades veenduge palun, et puldi ja seadme 
sensori vahel ei oleks mingeid takistusi.

Puldi patarei vahetamine
Kui kasutamise ajal puldi tööraadius väheneb, siis vahetage palun patarei uue 
CR2025 vastu välja.
Patarei vahetamisel toimige järgmiselt:
1. Vajutage patarei jaotise kaane väljaulatuvale sakile ja tõmmake kaas puldi tagant 
välja, võtke vana patarei välja ja sisestage seejärel uus.
2. Pöörake alati tähelepanu patarei ja selle jaotise kaane polaarsusmärgistustele (+/-).
3. Seejärel sisestage patarei jaotise kaas pulti tagasi, pannes selle lõpuni sisse.

Veega täitmine

 TÄHELEPANU!
Ärge valage vett otsiku avasse.

Osade paigutus (pilt A)

1 Käepide
2 Auru väljapääsudüüsid
3 Veepaak
4 Veepaagilukk
5 Toitejuhe
6 Veepaagi kaas
7 Veepaagi LED
8 Aurudifuusor
9 Aroomipaak
10 Keraamiline filter
11 Kaugjuhtimispult
12 Patareipesa
13 Pintsel

Juhtpaneelielementide paigutus ja tähendus (pilt B)

1 Ekraan
2 Temperatuur
3 Taimer

4 Plasma ikoon
5 Soojenduse ikoon
6 Ikoon „Vesi otsas“
7 Öörežiimi ikoon
8 Wi-Fi ikoon
9 AUTO režiim
10 Praegune niiskus
11 Praegune aurutase
13 SISSELÜLITAMISE/VÄLJALÜLITAMISE nupp
14 Vasaknoole nupp
15 PLASMA nupp
16 HEATING nupp
17 Juhtliugur
18 LIGHT nupp
19 Niiskuse nupp
20 Paremnoole nupp
21 TIMER nupp
21 Aurutaseme nupp

Enne esimest kasutamist (pilt C)

1. Asetage seade stabiilsele, tasasele ja niiskuskindlale pinnale.
2. Avamiseks keerake veepaagilukku A3 kellaosuti liikumisele vastupidises suunas.
3. Tõstke veepaaki A3 käepidemest A1, et võtta veepaak A3 seadmest välja.
4. Asetage veepaak A3 tagurpidi.
5. Keerake veepaagikaas A6lahti.
6. Täitke veepaak A3 puhta veega.
7. Asetage veepaagikaas A6 uuesti veepaagile A3 ja keerake kinni.
8. Asetage veepaak A3 tagasi seadmesse.
9. Sulgege veepaagi lukk A4.

Rakenduse seadistamine
1. Pange toitejuhtme pistik A5 pistikupessa. Ekraan B1 lülitub sisse.
Wi-Fi sümbol vilgub, näidates, et režiim „Paariühendamine“ on aktiivne.
Kui Wi-Fi sümbol ei vilgu kiiresti, vajutage ja hoidke toitenuppu 10sekundit B12, all, 
et aktiveerida ühendamisrežiim. Wi-Fi sümbol hakkab kiiresti vilkuma.

1. Hankige rakendus
Skaneerige Robert Smart App rakenduse tasuta allalaadimiseks QR-kood.

Robert Smart App
Android & Apple

2. Loo konto
Kui olete rakenduse alla laadinud, registreerige end e-posti teel.

Log In

Sign Up

Kui olete konto loonud, saate alustada seadmete ühendamist ja Robert Smart 
App rakenduse kasutamist.

Seadme ühendamine

1. Veenduge, et teie nutitelefon
- On ühendatud Wi-Fi 2.4 GHz võrku
- Bluetooth on aktiveeritud

2. Seadme sisselülitamine
3. Avage rakendus
- Puudutage valikut "+"
- Puudutage valikut "Add Device" (Lisa seade)

Add Device

Create scene

4. Järgige seadistamise lõpuleviimiseks ekraanil kuvatavaid samme 
Kui ühendamine ei õnnestu, skannige üksikasjalike juhiste saamiseks toote 
pakendil olev QR-kood.
5. Seadme ümbernimetamine
Teie mugavuse huvides soovitame seade nüüd tungivalt ümber nimetada. 
Palun valige intuitiivne kirjeldus.

Seadme kasutamine
1. Pange toitejuhtme pistik A5 pistikupessa.
2. Vajutage ON/OFF nuppu B12, et seade sisse lülitada.
Seade on vaikimisi seadistatud AUTO režiimile.
AUTO režiimil määrab seade automaatselt ruumi optimaalse niiskustaseme, 
tuginedes õhutemperatuurile.
Ekraan B1 näitab ruumi praegust temperatuuri ja niiskust.
3. Vajutage vajaliku funktsiooni nuppu, et seadistada seade vastavalt oma 
soovidele.
15 sekundi möödudes ekraan B1 muutub pimedaks ja seade läheb ooterežiimile. 
Vajutage mistahes nupule, et väljuda ooterežiimist.

Funktsioonide kirjeldus

Funktsioon Kirjeldus

PLASMA Vähendab tolmu ja ebameeldivat lõhna, tekitades 
positiivseid ja negatiivseid ioone.

SOOJENDUS Tekitab sooja auru, mis tagab suurema auru 
koguse tunnis.
Sooja auru soojenemine võib võtta 10-15 minutit.

TULI Lülitab sisse/välja veepaagi LEDi A7.

TAIMER Lülitab kindla aja järel seadme automaatselt välja.
1. Vajutage nuppu TIMER.
2. Seadistage soovitud taimeriaeg (1-12 tundi), 
vajutades nupule TIMER. Ekraanile B1 ilmub 
ikoon TIMER, viidates sellele, et taimerifunktsioon 
on seadistatud.

ÖÖrežiim Lülitab välja veepaagi LEDi A7 ja ekraani B1.
1. Vajutage ja hoidke all nuppu LIGHT, et minna 
üle öörežiimile.
Vajutage mistahes nupule, et väljuda öörežiimist.

CONSTANT HUMIDITY 
režiim

Hoiab seadistatud niiskustaset ruumis, mõõtes 
ruumi niiskust.
CONSTANT HUMIDITY režiim töötab ainult 
AUTO režiimil.
1. Vajutage nuppu HUMIDITY.
2. Seadistage soovitud niiskus- ja aurutase nupu 
HUMIDITY ja juhtliuguri B16 abil.
3. Vajutage ja hoidke all nuppu HUMIDITY, et 
väjuda funktsioonilt ja minna üle AUTO režiimile.
%RH vilgub, näidates, et on aktiveeritud 
CONSTANT HUMIDITY režiim.

AUTO režiim Määrab automaatselt ruumi optimaalse niiskuse.

MANUAALNE režiim 1. Hoidke all vasaknoole B13 või paremnoole B19 
nuppu 3 sekundit, et aktiveerida MANUAALNE 
režiim.
Ekraanile B1 ilmub ikoon MIST LEVEL, näidates, 
et on seadistatud MANUAALNE režiim.
2. Seadistage soovitud aurutase juhtliuguri B16 
abil.
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Aroomi kasutamine seadmes (pilt D)

Ärge pange aroomiõli veepaaki. Aroomiõli tilgutage ainult aroomipaagi käsnale.
Ärge kasutage seadmes eeterlikke õlisid. Eeterlikud õlid võivad seadet kahjustada. 
Aroomifunktsiooni kasutamisel seadmes kasutage alati aroomiõlisid. Eeterlike õlide 
kasutamine tühistab garantii.

1. Vajutage aroomipaagile  A9, et see avada. 
2. Võtke seadmest aroomipaak  A9 välja.
3. Aroomipaagi sees olevale käsnale tilgutage mõned tilgad veeslahustuvat 
aroomiõli.A9.
4. Asetage aroomipaak A9 tagasi seadmesse
Aroom levib automaatselt laiali siis, kui seade töötab.
Puhastage aroomipaak A9 ja käsn, kui soovite aroomi kasutamist lõpetada.

Automaatne väljalülitumine
Kui veepaak on A3 on tühi, kostab kolm piiksu. Ekraanile B1 ilmub ikoon „Vesi 
otsas“ B6. Seade lõpetab automaatselt töö.
Kui on aktiveeritud automaatne väljalülitus:
1. Lülitage seade välja.
2. Võtke toitejuhe A5, pistikust välja, et lülitada seade välja.
3. Täitke veepaak A3 puhta veega.
4. Pange toitejuhtme pistik A5 pistikupessa.
5. Vajutage sisselülitamise/väljalülitamise nuppu B2, et lülitada seade sisse.

Töö lõpp
1. Lülitage seade välja, kasutades toitenuppu ON/OFF.
2. Eemaldage pistik pistikupesast.
3. Kui te ei soovi seadet pikka aega kasutada, tühjendage seade täielikult.

Puhastamine
 ETTEVAATUST:

• Ühendage seade enne puhastamist alati vooluvõrgust lahti. 
• Ärge pange seadme alust puhastamiseks mitte mingil juhul vee alla. 
Vastasel juhul võite saada elektrilöögi.  

 ETTEVAATUST:
• Ärge kasutage traatharja või mistahes karedaid esemeid.
• Ärge kasutage happelisi või söövitavaid puhastusvahendeid.
• Ärge kasutage keemilisi puhastusvahendeid.
• Ärge kahjustage seadme põhjas olevat ultrahelisondi!

Alus
• Pühkige aluse kesta niiske riidega. Seejärel pühkige seda kuiva riidega. 
• Pinda, millel seade seisab, tuleks puhastada korra nädalas. 
1. Puhastage ala niiske lapiga. Kasutage vajadusel paari tilka söögiäädikat ja laske 
seadmel umbes 5 minutit töötada. 
2. Niisutage vatitupsu äädikaga. Pühkige ultrahelisond mistahes kogunenud 
katlakivist puhtaks. 
3. Seejärel pühkige seadet veel korra lapiga.

Paak
1. Eemaldage paak seadme aluselt.
2. Puhastage paak puhta veega.
3. Katlakivi korral lisage puhastusvette umbes 100 ml söögiäädikat. Laske lahusel 
umbes 10 minutit mõjuda.
4. Eemaldage kaane ja paagi ülaossa kogunenud katlakivi söögiäädika abil. 
5. Loputage paaki puhta veega. 
6. Laske paagil enne sulgemist kuivada. 

Keraamiline filter A10
Pärast umbes 800 liitri vee läbivoolu kaotavad keraamilised kuulid mõju. Soovitame 
filtrit vahetada. 

Seadme ümbruse puhastamine
Kui seadet kasutatakse pikema aja vältel võib selle ümber integreeritud 
keeramilisest filtrist hoolimata tekkida katlakivi. Puhastage seadme aluspinda ja 
selle ümber asuvaid esemeid korrapäraselt. 

Hoiulepanek
• Puhastage seade, nagu on kirjeldatud eespool, ja laske osadel kuivada.
• Pange kuivatatud keraamiline filter koos kuulidega eraldi kotti. Seadke see 
jahedasse varjulisse kohta. 

• Soovitame hoida seadet pikemate seisuperioodide ajal originaalpakendis.  
• Hoidke seadet kuivas, hästi õhutatud kohas, laste käeulatusest eemal.

Vigade parandus

Probleem Põhjus Lahendus

Seade ei tööta. Seade pole vooluvõrku 
ühendatud.

Kontrollige, kas seade on 
vooluvõrku ühendatud.

Elektroonika on rikkis. Võtke ühendust 
teeninduskeskuse 
teenindajaga.

Paagil põleb 
punane tuli ja auru 
ei teki.

Paak on tühi. Lisage paaki vett.

Düüsist tuleva 
auru kogus on liiga 
väike.

Ultrahelisond on 
määrdunud.

Puhastage ultrahelisond 
ülalpool kirjeldatud moel.

Vesi on räpane. Vahetage vett.

Auru tuleb ka düüsi 
kõrvalt.

Paagi kaas ei asetse 
korralikult.

Kontrollige, kas düüsi ümber 
või kaane ääre ja paagi 
ülaosa vahel on mustust või 
katlakivi. 
Vajadusel puhastage 
määrdunud pinnad ja seadke 
kaas tagasi paagile. 
Kaas peab olema tihedalt 
suletud.

Seade tekitab halba 
lõhna.

Seade on uus. Eemaldage paak, võtke 
kaas maha. Laske seadmel 
jahedas kohas vähemalt 12 
tundi tuulduda.

Vesi on vana või must. Vahetage vesi välja ja 
puhastage seade.

Seade tekitab valju 
müra.

Seade töötab 
ebastabiilselt.

Kontrollige seisuala.

Veepaak on peaaegu 
tühi.

Lisage paaki vett.

Tehnilised üksikasjad
Mudel:   HUMI150BKV
Toitepinge:   220-240V~, 50/60Hz
Voolutarve:   Soe niisutus: 110W
   Külm niisutus: 30W
Maksimaalne raadiolainete võimsus: 802.11b 17.5 dBm
   802.11g 14.5 dBm
   802.11n 13.5 dBm
Sagedusvahemik:  2412 MHz - 2472 MHz
Kanalid:   1-13
Veepaagi maht:   umbes 5.5 liitrit

Tehnilised muudatused on võimalikud. Tootja jätab endale õiguse teha tehnilisi 
muudatusi sellest eelnevalt ette teatamata!

Hoiame ümbritsevat keskkonda!
Kaitske ümbritsevat keskkonda: ärge visake elektroonikaseadmeid 
olmeprügi hulka. Palun viige kõik elektroonikaseadmed, mida te enam 
ei kasuta, nende hävitamiseks mõeldud vastuvõtukeskustesse.
Sel viisil on võimalik ära hoida väära seadmete prügistamise 
potentsiaalne mõju keskkonnale ja inimese tervisele.
Sel viisisl tagataks elektri- ja elektroonikaseadmete ümbertöötlus ja ma 
muud sorti korduvkasutamine.
Informatsiooni kohtade kohta, kus on võimalik seadmeid ära anda, saate kohalikest 
omavalitsustest.

Käesoleva kasutusõpetuse paljundame ärilistel eesmärkidel on keelatud.

Tootja: NEDIS B.V., Madalmaad
Edasimüüja: T.N.Rozalinde 
Murmuizas 14a, Valmiera, Läti, info@tnr.eu
Valmistatud HRV

Мы благодарим Вас за покупку!
ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
ОБЩИЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

- Перед эксплуатацией внимательно прочитайте настоящую инструкцию. 
Храните ее в надежном месте вместе с кассовым чеком и, если возможно, 
картонной коробкой с упаковочным материалом. При передаче прибора 
другому лицу, выдайте инструкцию по использованию вместе с прибором.
- Пользуйтесь прибором только в предусмотренных целях и предусмотренным 
инструкцией образом.  Прибор не предназначен для коммерческого 
использования.
- Не используйте прибор вне помещений (не распространяется на приборы, 
предназначенные для использования вне помещений). Берегите прибор от 
жары, прямых солнечных лучей, влаги и резких ударов. Никогда не погружайте 
прибор в воду или какую-либо другую жидкость. Не прикасайтесь к прибору 
влажными руками. Если прибор покрылся влагой или намок, немедленно 
выньте контактную вилку, чтобы отключить его от электросети.
- Каждый раз перед чисткой, подключением принадлежностей или 
перемещением прибора выключайте его и вынимайте контактную вилку из 
розетки электросети (вынимайте, держась за вилку, а не за провод). Отключайте 
прибор от сети после использования или перед снятием принадлежностей.
- Не оставляйте электрический прибор без присмотра. Если необходимо выйти 
из помещения, выключите прибор или выньте контактную вилку из розетки.
- Чтобы предохранить детей от электротравм, смотайте провод и поместите 
прибор в недоступное для детей место.
- Регулярно осматривайте прибор и кабель. Если на приборе вы заметите 
повреждения, не подключайте его к электросети.
- Не ремонтируйте прибор самостоятельно: доверьте эту работу 
уполномоченным специалистам. Из соображений безопасности замену кабеля 
питания на равноценный следует доверить заводу-изготовителю, нашей 
сервисной мастерской или специалисту соответствующей квалификации.
- Используйте только оригинальные запасные части.
- Соблюдайте указания раздела “Специальные правила эксплуатации 
прибора”.

 ВНИМАНИЕ: Риск удушения!
•  Из соображений безопасности, не позволяйте детям играть с 
упаковочными материалами (пленкой, пенопластом, картоном и др.).
• Следите за тем, чтобы дети не играли с устройством.

Специальные правила безопасной эксплуатации данного устройства 
 ВНИМАНИЕ:

• Не размещайте данное устройство непосредственно рядом с 
нагревательным оборудованием или электрическими приборами.
• Не включайте оборудование без воды.
• Не царапайте ультразвуковой зонд.
• Устройство работает с ультразвуком. Этот звук может беспокоить 
домашних животных.

• Не пытайтесь ремонтировать оборудование собственными силами. Всегда 
обращайтесь к квалифицированному специалисту. Во избежание опасности 
всегда поручите замену поврежденного шнура производителю, нашему 
сервисному центру или квалифицированному персоналу, использующему 
такой же шнур.
• Данное оборудование может использоваться детьми в возрасте от 8 лет 
и старше, а также лицами с ограниченными физическими, сенсорными 
и умственными способностями или с недостатком опыта и знаний, если 
они находятся под присмотром или проинструктированы о безопасном 
использовании оборудования, а также осведомлены о потенциальных рисках.
• Детям запрещено играть с этим устройством.
• Дети не должны выполнять очистку и техническое обслуживание без 
присмотра.
Инструкции
Этот увлажнитель воздуха с низким потреблением энергии разработан для 
комнат с площадью до 50 м2.
С помощью этого устройства можно обеспечить приятную влажность воздуха 
в помещении. Устройство обеспечивает следующие преимущества:

• Здоровый микроклимат в помещении и ваше хорошее самочувствие.
• Предотвращает образование пыли, поэтому идеально подходит для 
аллергиков.
• Предотвращает сухость кожи.
• Защищает мебель от высыхания и препятствует образованию трещин 
в паркете или деревянном полу.
• Подавляется электростатический заряд воздуха.

Оборудование дополнительно оснащено керамическим фильтром на 
крышке заливной горловины. Керамические шарики в фильтре уменьшают 
образование известковых отложений:
Подготовка
• Аккуратно извлеките все детали из упаковки.
• Перед первым использованием устройства очистите его в соответствии с 
инструкциями в разделе «Очистка».
Место нахождения
• Для размещения устройства подходит нескользкая гладкая поверхность.
• Будьте осторожны с расположенными поблизости электрическими 
устройствами. Они не должны намокать.
• Оборудование работает более эффективно, если во время его работы окна 
и двери закрыты.
Вода 

 ВНИМАНИЕ:
Не используйте воду из сушилки для белья или воду с добавками 
(например, ароматическими маслами, отдушками, смягчителями 
ткани или другими химическими веществами). Это может привести к 
повреждению устройства. 

 ПРИМЕЧАНИЕ:
При использовании очень жесткой воды, в резервуаре, на дне базового блока 
и на поверхности ультразвукового зонда могут образовываться отложения. 
Если на этом зонде будет слишком много известкового налета, оборудование 
не будет работать должным образом.
• Мы рекомендуем использовать дистиллированную или свежепрокипяченную 
и охлажденную воду.

• Температура воды не должна превышать 40°C.
• Меняйте воду каждые 3-4 дня, даже если она не была полностью 
использована.
• Если вы не используете устройство в течение длительного периода времени, 
слейте воду из резервуара и базового блока.
Дайте всем частям устройства высохнуть.

Подготовка
Пульт дистанционного управления 

 ПРИМЕЧАНИЕ:
Батарея пульта дистанционного управления изолирована производителем с 
помощью пластиковой фольги. Перед первым использованием,
удалите эту фольгу, чтобы пульт дистанционного управления был готов к работе.
Дальность действия пульта дистанционного управления составляет прибл. 8 
метров. При использовании пульта дистанционного управления убедитесь, 
что между ним и датчиком устройства нет никаких препятствий.
Замена батарейки пульта дистанционного управления
Если радиус действия пульта дистанционного управления уменьшается во 
время использования, замените батарею CR2025 на новую.
Чтобы заменить батарею, выполните следующие действия:
1. Нажмите на язычок держателя батареи и вытащите держатель батареи из 
задней части пульта дистанционного управления, извлеките старую батарею 
и затем вставьте новую.
2. Пожалуйста, всегда обращайте внимание на маркировку полярности (+/-) на 
батарее и держателе батареи.
3. Затем полностью вставьте держатель батареи обратно в пульт 
дистанционного управления.
Заполнение водой 

 ВНИМАНИЕ!
Не заливайте воду в отверстие форсунки.

Расположение деталей (рис. A)

1 Ручка
2 Форсунки для выпуска водяного тумана
3 Резервуар для воды
4 Замок резервуара для воды
5 Кабель питания
6 Крышка резервуара для воды
7 Светодиод резервуара для воды
8 Рассеиватель тумана
9 Ароматический резервуар 
10 Керамический фильтр
11 Пульт дистанционного управления
12 Отсек для батарей
13 Кисточка

Расположение и назначение элементов панели управления (рис. B)

1 Дисплей
2 Температура
3 Таймер                   4815526

"УМНЫЙ" УВЛАЖНИТЕЛЬ ВОЗДУХА
Robert Smart HUMI 150RU



4 Значок плазмы
5 Значок нагрева
6 Значок «Нет воды»
7 Значок ночного режима
8 Значок Wi-Fi
9 АВТОМАТИЧЕСКИЙ режим
10 Текущая влажность
11 Текущий уровень тумана
13 Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ
14 Кнопка со стрелкой влево
15 Кнопка ПЛАЗМА
16 Кнопка НАГРЕВ
17 Ползунок управления
18 Кнопка СВЕТ
19 Кнопка влаги
20 Кнопка со стрелкой вправо
21 Кнопка ТАЙМЕР
21 Кнопка уровня тумана

Перед первым использованием (рис. C)

1. Поместите изделие на устойчивую, ровную и влагостойкую поверхность.
2. Чтобы разблокировать, поверните замок резервуара для воды A3 против 
часовой стрелки.
3. Поднимите резервуар для воды A3 за ручку A1, чтобы снять резервуар для 
воды A3 с устройства.
4. Установите резервуар для воды A3 вверх дном.
5. Открутите крышку резервуара для воды A6.
6. Заполните резервуар для воды A3 чистой водой.
7. Прикрутите крышку резервуара для воды A6 обратно к резервуару для воды A3.
8. Установите резервуар для воды A3 обратно на устройство.
9. Заблокируйте замок резервуара для воды A4.

Настройка приложения
1. Подключите кабель питания A5 к розетке. Дисплей B1 загорится.
Символ Wi-Fi мигает, показывая, что сопряжение активно.
Если символ Wi-Fi не мигает быстро, нажмите и удерживайте кнопку питания 
B12 в течение 10 секунд, чтобы войти в режим сопряжения. Символ Wi-Fi 
начнет быстро мигать.

1. Получить приложение
Отсканируйте QR-код, чтобы загрузить бесплатное приложение Robert Smart

Robert Smart App
Android & Apple

2. Создайте свою учетную запись
Когда вы загрузите приложение, зарегистрируйтесь по электронной почте

Log In

Sign Up

Создав учетную запись, вы можете начать подключать устройства и 
использовать приложение Robert Smart

Использование устройства с ароматом (Рис. D)

Не добавляйте ароматическое масло в резервуар для воды. Добавляйте 
ароматическое масло только на губку в резервуаре с ароматом.
Не используйте эфирные масла вместе с устройством. Эфирные масла 
могут повредить продукт. Всегда используйте ароматические масла при 
использовании устройства с ароматом. Использование эфирных масел 
приведет к аннулированию гарантии.

1. Нажмите на резервуар с ароматом A9, чтобы разблокировать его. 
2. Извлеките резервуар с ароматом A9 из устройства.
3. Добавьте несколько капель водорастворимого ароматического масла на 
губку в резервуар с ароматом A9.
4. Вставьте резервуар с ароматом A9 обратно в устройство.
Аромат автоматически рассеивается во время работы устройства.
Очистите резервуар с ароматом A9 и губку, чтобы прекратить использование 
устройства с ароматизатором.

Автоматическое отключение
Когда резервуар для воды A3 пуст, раздаются три звуковых сигнала. На 
дисплее B1 загорается значок "Нет воды" B6. Устройство автоматически 
прекращает работу.
Если автоматическое отключение активировано:
1. Выключите устройство.
2. Отсоедините кабель питания A5, чтобы перезагрузить устройство.
3. Заполните резервуар для воды A3 чистой водой.
4. Подключите кабель питания A5 к розетке.
5. Нажмите кнопку включения/выключения B2, чтобы включить устройство.

Окончание работы
1. Выключите устройство кнопкой ON/OFF.
2. Выньте вилку из розетки.
3. Полностью слейте воду из устройства, если вы не хотите использовать его 
в течение длительного времени.

Очистка 
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• Всегда отключайте оборудование от сети перед очисткой.
• Ни при каких обстоятельствах не погружайте базовый блок 
устройства в воду во время очистки. Это может привести к поражению 
электрическим током или возгоранию. 

 ВНИМАНИЕ:
• Не используйте металлическую проволочную щетку или любые 
абразивные предметы.
• Не используйте кислотные или абразивные моющие средства.
• Не используйте химические чистящие средства.
• Не повредите ультразвуковой зонд в нижней части базового блока!

Базовое оборудование
• Протрите корпус влажной тканью. Затем протрите его сухой тканью.
• Участок, на котором расположен резервуар, следует чистить раз в неделю.

1. Протрите участок влажной тканью. При необходимости используйте 
несколько капель пищевого уксуса и оставьте на 5 минут.
2. Смочите ватный диск уксусом. Тщательно очистите ультразвуковой 
зонд до полного удаления налета.
3. Еще раз протрите устройство.

Резервуар
1. Снимите резервуар с основания устройства.
2. Промойте резервуар чистой водой.
3. При наличии отложений добавьте в воду около 100 мл пищевого уксуса. 
Дайте раствору подействовать около 10 минут.
4. Очистите нижнюю часть крышки и верхнюю часть резервуара пищевым 
уксусом.
5. Еще раз промойте резервуар чистой водой.
6. Дайте резервуару высохнуть, прежде чем снова закрыть его.

Керамический фильтр A10
Примерно через 800 литров воды керамические шарики теряют свою 
эффективность. Мы рекомендуем заменить керамический фильтр.

Чистка вокруг устройства
Если устройство не использовалось в течение длительного времени, 
вокруг устройства могут образоваться отложения, несмотря на встроенный 
керамический фильтр. Регулярно очищайте поверхность, на которой 
находится устройство, и все предметы рядом с устройством.

Подключение устройства

1. Убедитесь, что ваш смартфон
- Подключен к сети Wi-Fi 2.4 ГГц
- Включен Bluetooth

2. Включите ваше устройство

3. Откройте приложение
- Нажмите "+"
- Нажмите "Add Device"

Add Device

Create scene

4. Следуйте инструкциям на экране, чтобы завершить настройку. 
Если подключение не удалось, отсканируйте QR-код на упаковке продукта 
для получения подробных инструкций
5. Переименуйте устройство
Для вашего удобства мы настоятельно рекомендуем переименовать 
устройство сейчас. Пожалуйста, выберите интуитивно понятное описание

Использование устройства
1. Подключите кабель питания A5 к розетке.
2. Нажмите кнопку ВКЛ/ВЫКЛ B12, чтобы включить устройство.
По умолчанию устройство настроено на автоматический режим.
В автоматическом режиме устройство автоматически определяет оптимальную 
влажность воздуха в помещении на основе температуры воздуха.
Дисплей B1 показывает текущую температуру и влажность в помещении.
3. Нажмите нужную функциональную кнопку, чтобы настроить устройство в 
соответствии с вашими предпочтениями.
Через 15 секунд дисплей B1 гаснет, и устройство переходит в режим 
ожидания. Нажмите любую кнопку, чтобы выйти из режима ожидания.

Описание функций

Функция Описание

ПЛАЗМА Уменьшает количество пыли и запахов в воздухе, 
создавая положительные и отрицательные ионы.

НАГРЕВ Производит теплый туман, который увеличивает 
количество тумана в час.
Теплый туман может нагреваться за 10-15 минут.

СВЕТ Включает/выключает светодиод A7 резервуара 
для воды.

ТАЙМЕР Автоматически выключает устройство через 
определенное время.
1. Нажмите кнопку ТАЙМЕР.
2. Установите желаемое время таймера (1-12 
часов), нажав кнопку ТАЙМЕР. Дисплей B1 
показывает ТАЙМЕР, чтобы показать, что 
функция таймера установлена.

НОЧНОЙ режим Выключает светодиод A7 резервуара для воды 
и дисплей B1.
1. Нажмите и удерживайте кнопку LIGHT, чтобы 
войти в ночной режим.
Нажмите любую кнопку, чтобы выйти из ночного 
режима.

Режим CONSTANT 
HUMIDITY

Поддерживает заданный уровень влажности 
в помещении путем измерения влажности в 
помещении.
Режим ПОСТОЯННАЯ ВЛАЖНОСТЬ работает 
только в автоматическом режиме.
1. Нажмите кнопку HUMIDITY.
2. Установите желаемую настройку влажности и 
уровень тумана с помощью кнопки HUMIDITY и 
ползунка управления B16.
3. Нажмите и удерживайте кнопку HUMID-
ITY, чтобы выйти из функции и войти в 
автоматический режим.
%RH мигает, показывая, что активирован режим 
CONSTANT MUMIDITY.

АВТОМАТИЧЕСКИЙ 
режим

Автоматически определяет оптимальную 
влажность в помещении.

РУЧНОЙ режим Постоянно увлажняет помещение при заданной 
влажности.
1. Удерживайте левую кнопку со стрелкой B13 
или правую кнопку со стрелкой B19 в течение 3 
секунд, чтобы активировать РУЧНОЙ режим.
Дисплей B1 показывает MIST LEVEL, чтобы 
указать, что установлен РУЧНОЙ режим.
2. Установите желаемый уровень тумана с 
помощью ползунка управления B16.

Хранение
• Очистите устройство, как описано выше, и дайте ему высохнуть.
• Упакуйте фильтр с керамическими шариками в отдельный пакет после того, 
как фильтр высохнет. Храните его в прохладном, затененном месте.
• Мы рекомендуем хранить устройство в оригинальной упаковке, если оно не 
будет использоваться в течение длительного периода времени.
• Всегда храните устройство в недоступном для детей месте, в сухом и хорошо 
проветриваемом месте.

Устранение неполадок

Проблема Причина Решение

Устройство не 
работает.

Нет 
электроснабжения.

Проверьте источник питания.

Ошибка электроники Обратитесь к дилеру или в 
сервисный центр

Индикатор 
резервуара 
мигает красным 
цветом, а влага не 
выводится.

Резервуар пуст. Заполните резервуар.

Недостаточное 
количество влаги 
из носика.

Ультразвуковой зонд 
загрязнен.

Очистите ультразвуковой 
зонд, как описано выше.

Вода грязная. Поменяйте воду.

Влага 
просачивается 
через носик.

Крышка резервуара 
расположена 
неправильно.

Проверьте, нет ли 
посторонних предметов 
или грязи между носиком в 
крышке или на внутреннем 
крае крышки и верхней части 
резервуара.
При необходимости снимите 
их и установите крышку 
обратно на резервуар. 
Крышка должна плотно 
закрываться.

Появился 
неприятный запах.

Устройство новое. Снимите бак, снимите 
крышку. Дайте устройству 
проветриться в прохладном 
месте в течение 12 часов.

Вода слишком 
старая или грязная.

Смените воду и почистите 
устройство.

Устройство 
работает очень 
громко.

Устройство не 
стабильно.

Проверьте расположение 
оборудования.

Резервуар почти 
пуст.

Заполните резервуар.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Модель:   HUMI150BKV
Электропитание:  220-240В~, 50/60 Гц
Потребление электроэнергии:  Теплое увлажнение: 110Вт 
   Холодное увлажнение: 30Вт
Максимальная мощность радиоволн: 802.11b 17.5 дБм
   802.11b 14.5 дБм
   802.11b 13.5 дБм
Частотный диапазон:  2412 МГц - 2472 МГц
Каналы:   1-13
Объем резервуара для воды:  около 5.5 литров.

Возможны технические изменения. Технические изменения могут вноситься 
без предварительного уведомления!

Сохраним окружающую среду!
Пожалуйста, сдавайте электрические приборы, которыми Вы 
больше не пользуетесь, в приемные пункты, предназначенные для 
их утилизации.
Это поможет снизить неблагоприятное воздействие неправильной 
утилизации на окружающую среду и здоровье людей.
Это будет способствовать развитию повторной переработки и 
других форм повторного применения электрических и электронных 
приборов.
Информацию о местах сдачи приборов в утилизацию можно получить у 
местных органов власти.

Размножать данную инструкцию в коммерческих целях не разрешается.

                  4815526


